﻿ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 1

1 In the eighth month, in the second year of Darius, the word of Yahweh came to Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying,
1 လၧစဒရဲအၧၭ အနံၪ့ နံၫနံၪ့လနံၪ့ လၩဎိၭဘံၪ့လဘံၪ့နီၪ ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪ မီၪစဇ့ၭခရဲအၫ, (စဘ့ၫရကဲအၫ အဖိၪခွၫ, မီၪစအံဒိၪ အဖိၪခွၫ) တၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ,

2 “Yahweh was very displeased with your fathers.
2 ယဟိဝၩ အၥၭဆၫ နၥံၪအဖါလဖၪ နၭနၭလ့ၬလီၫ.

3 Therefore tell them: Thus says Yahweh of Armies: ‘Return to me,’ says Yahweh of Armies, ‘and I will return to you, ’ says Yahweh of Armies.
3 အခိးမွဲဘဲၫနီၪတၭ, နဝ့ၫဒၪယီၩ, စံၭ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ; ဂဲၫထဲၩ့ထဲၩ့ လၧယအီၪဆံၭ; ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ. ယမိထဲၩ့ထဲၩ့ လၧနၥံၪ အအီၪ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

4 Don’t you be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed, saying: Thus says Yahweh of Armies, ‘Return now from your evil ways, and from your evil doings;’ but they did not hear, nor listen to me, says Yahweh.
4 မၩ နၥံၪအၥၭ ဘဲၫနၥံၪအဖါလဖၪ အၥိၭနီၪ လဂ့ၩ, မီၪ လၧအခၪ့ထံၭလဖၪနီၪ ကိၭထၪ့ဝ့ၫတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ကၠၪခွံၬ နၥံၪအၥၭ လၧနၥံၪ အဖၧၩ့ၥၭအၧၩ့, ဒဲလၧနၥံၪမၩ ဆၧအၧၩ့ နီၪဆံၭ. လါနၫ့တၭ အဝ့ၫၥံၪ ခိၭနၪဝ့ၫအ့ၬ; ဒိၭအနါၥံၪ လၧယလူ အ့ၬ; ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever?
5 နၥံၪ အဖါလဖၪနီၪ မွဲအအီၪ ခီၫခီၫလဲၪ; ဒဲမီၪလဖၪနီၪ မွဲအမၧၫ့ဝ့ၫ လၩ့ဆိၩလၩ့ကၠၪ ဆ့ဧၪ.

6 But my words and my decrees, which I commanded my servants the prophets, didn’t they overtake your fathers? “Then they repented and said, ‘Just as Yahweh of Armies determined to do to us, according to our ways, and according to our practices, so he has dealt with us.’”
6 အ့ၪမွဲ ယဆၧချဲၩ့, ဒဲယဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ လၧယမၪလူၬ ယခ့ၫယၡၩ မီၪလဖၪနီၪ ချုၭန့ နၥံၪအဖါၥံၪနီၪအ့ၬ ဧၪ. အဝ့ၫၥံၪ ကၠၪထဲၩ့အၥၭတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ဘဲၫဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ ကိၪ့ဆၧ လၧအမိမၩ ပၧၩ ဘဲၫပဖၧၩ့ၥၭ အၥိၭတၭ, ဘဲၫပမၩဆၧ အၥိၭနီၪ, အဝ့ၫဒၪ မၩယူၭ ပၧၩ ဘဲၫနီၪၥိၭယူၭနီၪလီၫ.

7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month Shebat, in the second year of Darius, the word of Yahweh came to Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying,
7 လၧစဒရဲအၧၭ အနံၪ့ နံၫနံၪ့လနံၪ့ လၩ ဆံၫလဘံၪ့လဘံၪ့ လၧအမွဲ လၩ စံဘၭနီၪ, ထၪ့ နံၫဆံၫလံနံၩလနံၩနီၪ, ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪ မီၪစဇ့ၭခရဲအၫ, (စဘ့ၫရကဲအၫ အဖိၪခွၫ, မီၪစအံဒိၫ အဖိၪခွၫ)တၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ.

8 “I had a vision in the night, and behold, a man riding on a red horse, and he stood among the myrtle trees that were in a ravine; and behind him there were red, brown, and white horses.
8 ယဒၪဆၧ လၧမုနၩလခီၫတၭ, ယိခွါ, ၦထူၬကၥ့ၪ အဝီၩ တၭ, အီၪထီဝ့ၫ လၧၥံၪ့၁မ့ၫဟဒၫ အကျၩ လၧဆၧလၩၡူၪဖၧၩ့တၭ, လၧအလးခဲၫ့နီၪ, ကၥ့ၪအဝီၩ, ဒဲဝီၩဘၩ့, ဒဲအဘွၩ အီၪဝ့ၫလီၫ.

9 Then I asked, ‘My lord, what are these?’” The angel who talked with me said to me, “I will show you what these are.”
9 တၭ ယစံၭ, ယကဆါဧ့, ဆၧယီၩမွဲ ဆၧနီၪလဖၪလဲၪ. တၭ အၥီၫ့လဂၩ လၧအချဲၩ့ဆၧ လၧယၧၩစံၭယၧၩ, ဆၧယီၩမွဲ နီၫလဲၪနီၫလဲၪနီၪ, ယမိဒုၭနဲၪနၧၩလီၫ.

10 The man who stood among the myrtle trees answered, “They are the ones Yahweh has sent to go back and forth through the earth.”
10 ၦၡၩ လၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧၥံၪ့၁မ့ၫဟဒၫ အကျၩ လဂၩ စံၭဆၧၫ့ဆၧတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ၦလဖၪယီၩ မွဲဆၧလၧယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့ အလ့ၩဂၭဝံၩ့ဝၩ့ဆၧ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့လီၫ.

11 They reported to the angel of Yahweh who stood among the myrtle trees, and said, “We have walked back and forth through the earth, and behold, all the earth is at rest and in peace.”
11 တၭ အဝ့ၫၥံၪ စံၭဆၧၫ့ ယဟိဝၩအၥီၫ့ လၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧၥံၪ့၁မ့ၫဟဒၫ အကျၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ပဂၭဝံၩ့ဝၩ့ယူၭ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ယူၭတၭ, ယိခွါ, ၦဂၪ့ခိၪဖိၪ ထီးအလူၬ ဆၧၫ့နၩ့ဝ့ၫတၭ, အီၪပွံၭဝ့ၫလီၫ.

12 Then the angel of Yahweh replied, “O Yahweh of Armies, how long will you not have mercy on Jerusalem and on the cities of Judah, against which you have had indignation these seventy years?”
12 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယဟိဝၩအၥီၫ့ လဂၩ ချဲၩ့ဆၧၫ့ဆၧ တၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩဧ့, နလယၫ့ၥၭဘၪ ယရုစလံၫ့ ဒဲယုဒၫ အဒိၩ့လဖၪ လၧနၥၭထၪ့ဘၪဝ့ၫ အနံၪ့ နွ့ၫဆံၫနီၪ, မွဲအအီၪဒံၭ ဆံၭယံၬလဲၪ.

13 Yahweh answered the angel who talked with me with kind and comforting words.
13 ယဟိဝၩ စံၭဆၧၫ့ အၥီၫ့လဂၩ လၧအချဲၩ့ဆၧ လၧယၧၩ, လၧဆၧချဲၩ့ အဂ့ၩ, ဒဲဆၧချဲၩ့မၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ဆၧလီၫ.

14 So the angel who talked with me said to me, “Proclaim, saying, ‘Thus says Yahweh of Armies: “I am jealous for Jerusalem and for Zion with a great jealousy.
14 အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဆၧ လၧယၧၩ စံၭယၧၩ, ကိၭထၪ့တၭ, စံၭ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ယၥၭဆီၪ့ လၧယရုစလံၫ့ အဂး, ဒဲလၧဇံအိၫ့ အဂးနီၪ, ယၥၭဆီၪ့ ဒိၪဒိၪလ့ၬလီၫ.

15 I am very angry with the nations that are at ease; for I was but a little displeased, but they added to the calamity.”
15 ယၥၭထၪ့ဖၭဒိၪ ဘၪ ၦဆၨၩလဖၪ လၧအအီၪဒၪဆၧ ဘဲၫနီၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယၥၭ လမုၬဘၪယူၭ လဆံၭဆံၭတၭ, အဝ့ၫၥံၪ မၩအၪထၪ့ ဆၧၡၪ့ဆၭနၭနီၪလီၫ.

16 Therefore thus says Yahweh: “I have returned to Jerusalem with mercy. My house shall be built in it,” says Yahweh of Armies, “and a line shall be stretched forth over Jerusalem.”’
16 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ; ယဂဲၫထဲၩ့ထဲၩ့ယူၭ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ အီၪလၧဆၧယၫ့ၥၭလဖၪလီၫ. ယဂံၪ့ မိဘၪ ဆၧမၩထၪ့ဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့လီၫ. ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ. တၭ ဆၧမိဆုးထၪ့ ပနီၫ့ဖျံၩ လၧယရုစလံၫ့ အဖၫ့ခိၪ လီၫ.

17 “Proclaim further, saying, ‘Thus says Yahweh of Armies: “My cities will again overflow with prosperity, and Yahweh will again comfort Zion, and will again choose Jerusalem.”’”
17 ကိၭထၪ့ဒီၭတၭ, စံၭ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ဆၧဘီၪထၪ့ယီၫထၪ့ ဎွ့ၩလၨၪလၩ့လၬ လၧယဒိၩ့လဖၪ အဖၧၩ့တၭ, ယဟိဝၩ မိမၩမုၬထၪ့ဒံၭ ဇံအိၫ့တၭ, မိမုၬလၩဒံၭအၥၭ လၧယရုစလံၫ့လီၫ.

18 I lifted up my eyes, and saw, and behold, four horns.
18 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယ စၪ့ထၪ့ ယမ့ၬ, ယိထၪ့ဆၧတၭ, ယိခွါ, ဆၧအနိၩ့ လံဘီၩ့ အီၪဝ့ၫလီၫ.

19 I asked the angel who talked with me, “What are these?” He answered me, “These are the horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusalem.”
19 ယစံၭ အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩနီၪ, ဆၧယီၩလဖၪ မွဲဆၧနီၪလဖၪလဲၪ. တၭ အဝ့ၫဒၪ စံၭဆၧၫ့ယၧၩ, ဆၧလဖၪယီၩမွဲ ဆၧအနိၩ့လဖၪ လၧအမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ ယုဒၫ, အံၫစရ့လၭ, ဒဲယရုစလံၫ့လီၫ.

20 Yahweh showed me four craftsmen.
20 ယဟိဝၩ ဒုၭနဲၪယၧၩ လၧၦမၩဆၧၥ့ၪ လံဂၩလီၫ.

21 Then I asked, “What are these coming to do?” He said, “These are the horns which scattered Judah, so that no man lifted up his head; but these have come to terrify them, to cast down the horns of the nations, which lifted up their horn against the land of Judah to scatter it.”
21 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယစံၭ အဝ့ၫ ၦလဖၪယီၩ ဂဲၫမၩ ဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ. အဝ့ၫဒၪ ချဲၩ့ဆၧတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧလဖၪယီၩ မွဲဆၧအနိၩ့လဖၪ လၧအမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ ယုဒၫ ထီးၦလမိၬထၪ့ဘၪ အခိၪ နးဂၩ; အ့ၪမွဲ ၦလဖၪယီၩ ဂဲၫမၩၥၭမဲၪ အဝ့ၫၥံၪ ဘဲၫၥိၭ အမိခွံၬလၩ့ခွံၬ ၦဆၨၩၥံၪ အနိၩ့လဖၪ လၧအဆိၬထၪ့ အနိၩ့ထၫ့ဒုၪဒၩ ဒဲမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ ခးယုဒၫနီၪလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 2

1 I lifted up my eyes, and saw, and behold, a man with a measuring line in his hand.
1 ယစၪ့ထၪ့ဒီၭ ယမ့ၬ, ဒဲယယိဆၧတၭ, ယိခွါ, ၦၡၩ အီၪလၧနိၪထိၪဖျံၩ လၧအစူၪဖၧၩ့လီၫ.

2 Then I asked, “Where are you going?” He said to me, “To measure Jerusalem, to see what is its breadth and what is its length.”
2 တၭ, ယစံၭ, နမိလ့ၩ ခီၫခီၫလဲၪ. တၭ အဝ့ၫဒၪ စံၭယၧၩ, ယမိလ့ၩထိၪ ယရုစလံၫ့လီၫ. အဒၪ့ဎၩ့မွဲ ဆံၭအၪလဲၪ. ဒဲအဖၭထီၫမွဲ ဆံၭအၪလဲၪနီၪ ဘဲၫၥိၭ ယမိဒၪဘၪလီၫ.

3 Behold, the angel who talked with me went forth, and another angel went out to meet him,
3 ယိခွါ, အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ စဲၪ့ထၪ့ဝ့ၫတၭ, အၥီၫ့အဂူၫဂၩ လဂၩ ဂဲၫထၪ့ ဒၪခီၩ့ အဝ့ၫလီၫ.

4 and said to him, “Run, speak to this young man, saying, ‘Jerusalem will be inhabited as villages without walls, because of the multitude of men and livestock in it.
4 တၭ အဝ့ၫ စံၭၦလဂၩနီၪ, စဲၪ့တလဲးဘီၪ, ချဲၩ့ဆၧ လၧၦဖိၪၥၪခွၫ လဂၩနီၪတၭ, စံၭ, ၦၡၩ မိအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့, ဒဲလၧခီၫ့ဆ့; အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦၡၩ ဒဲဆၧဖိၪဆၧဎါ အဒိၩ့ခမျၧး အီၪလၧအကျၩလီၫ.

5 For I,’ says Yahweh, ‘will be to her a wall of fire around it, and I will be the glory in the midst of her.
5 ယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ယဝ့ၫဒၪယီၩ ယမိကဲၪထၪ့ အခိၪဒၧၩ့ မ့ၪဝၬဖီၩ့ဝ့ၫတၭ, ယမိကဲၪထၪ့ ဆၧဖၩ့ လၧအၥၭခံဖၧၩ့လီၫ.

6 Come! Come! Flee from the land of the north, ’ says Yahweh; ‘for I have spread you abroad as the four winds of the sky, ’ says Yahweh.
6 ဂဲၫဘီၪ! ဂဲၫဘီၪ! စဲၪ့ထၪ့ခွံၬ လၧခး လၧမုဖၩလခီၫ တၭ, ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ နၥံၪ ဘဲၫမူၭခိၪအလံၩ လံခီၫ အၥိၭနီၪ, ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

7 ‘Come, Zion! Escape, you who dwell with the daughter of Babylon.’
7 ဂဲၫဘီၪ! မၩဖီၩ့မၩဖျ့ၭ နနၫ့ဆါဆံၭ. ဇံအိၫ့ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧဘၭဘလၧၫ့ အဖိၪမုၪ လဂၩ အၥိၭဧ့.

8 For thus says Yahweh of Armies: ‘For honor he has sent me to the nations which plundered you; for he who touches you touches the apple of his eye.
8 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, လၧဆၧလၩဖၩ့ အလးခဲၫ့နီၪ အၪ့မၧၫ့လၩ့န့ယၧၩ လၧၦဆၨၩလဖၪ လၧအမၩန့ဆီၪ့ နၥံၪ အအီၪလီၫ. အ့ၪမွဲ ၦလၧအထိၭဘၪ နၥံၪနီၪ ထိၭဘၪ အဝ့ၫဒၪ အမ့ၬၡၩလီၫ.

9 For, behold, I will shake my hand over them, and they will be a spoil to those who served them; and you will know that Yahweh of Armies has sent me.
9 အဂဲးဘဲၫယီၩ, ယိခွါ, ယမိထိၪဝၭ ယစူၪခိၪ လၧအမ့ၬယၫတၭ, အဝ့ၫၥံၪ မိကဲၪထၪ့ ဆၧအၪ့ဂူၬဆီၪ့ လၧအဎီးအၡၩ အဂးလီၫ. တၭ နၥံၪ မိၥ့ၪယၫ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့လၩ့န့ယၧၩလီၫ.

10 Sing and rejoice, daughter of Zion; for, behold, I come, and I will dwell in the midst of you, ’ says Yahweh.
10 ၥံၫကျံၩဆၧတၭ, ၥၭထိၬဆံၭ. ဇံအိၫ့ အဖိၪမုၪဧ့, အဂဲးဘဲၫယီၩ, ယိခွါ, ယဂဲၫတၭ, ယမိအီၪလၧနကျၩ ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

11 Many nations shall join themselves to Yahweh in that day, and shall be my people; and I will dwell in the midst of you, and you shall know that Yahweh of Armies has sent me to you.
11 ၦအၪဆၨၩ မိမၩဘုၭထၬအၥၭ လၧယဟိဝၩ လၧမုလနံၩနီၪတၭ, မိကဲၪထၪ့ ယၡၩခမျၧးတၭ, ယမိအီၪလၧနကျၩတၭ, နမိၥ့ၪယၫ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့လၩ့န့ယၧၩ လၧနအီၪ လီၫ.

12 Yahweh will inherit Judah as his portion in the holy land, and will again choose Jerusalem.
12 ယဟိဝၩ မိမၩန့ ယုဒၫ လၧခးဆံၫ့ဎံၪ အဖၧၩ့ လၧအဂးဒၪဝ့ၫတၭ, မိမုၬလၩဒီၭအၥၭ လၧယရုစလံၫ့လီၫ.

13 Be silent, all flesh, before Yahweh; for he has roused himself from his holy habitation!”
13 ဆၧယၪ ထီးအလူၬၥံၪဧ့, အီၪလၩ့မါပံၭ လၧယဟိဝၩ အမ့ၬယၫဆံၭ, အဂဲးဘဲၫယီၩ, ထိၪဂဲၩအၥၭ လၧအအီၪ အလးဆံၫ့ဎံၪ အဖၧၩ့လီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 3

1 He showed me Joshua the high priest standing before the angel of Yahweh, and Satan standing at his right hand to be his adversary.
1 အဝ့ၫဒၪ ဒုၭနဲၪယၧၩ လၧၦလုဆၧအခိၪ စယီၡူၫအ့ၫ ဆၧၫ့ထုၪ့ လၧယဟိဝၩအၥီၫ့ အမ့ၬယၫတၭ, ဒုၪဒၩနီၪ ဆၧၫ့ထုၪ့ လၧအစူၪထွ့ၫ ဘဲၫၥိၭ အမိပဒၩ့ အဝ့ၫလီၫ.

2 Yahweh said to Satan, “Yahweh rebuke you, Satan! Yes, Yahweh who has chosen Jerusalem rebuke you! Isn’t this a burning stick plucked out of the fire?”
2 ယဟိဝၩ စံၭဒုၪဒၩနီၪ, မွဲယဟိဝၩ အၪ့ၥီၪ့နၧၩဆံၭ. ဒုၪဒၩဧ့, ယဟိဝၩ ဒၪလ့ၬ လၧအမုၬလၩအၥၭ လၧယရုစလံၫ့နီၪ, မွဲအအၪ့ၥီၪ့နၧၩဆံၭ. အယီၩမွဲ မ့ၪခဲၫ့ဘၪ ဆၧဖျဲးန့ခွံၬဝ့ၫ လၧမ့ၪဖၧၩ့နီၪ, မွဲအ့ၬဧၪ.

3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and was standing before the angel.
3 စယီၡူၬအ့ၫ ကီၩ့ၥိၭ ဆၧအကီၩ့အၥိၭ ဘၪၥၭလိၪတၭ, ဆၧၫ့ထုၪ့ လၧအၥီၫ့လဂၩနီၪ အမ့ၬယၫလီၫ.

4 He answered and spoke to those who stood before him, saying, “Take the filthy garments off of him.” To him he said, “Behold, I have caused your iniquity to pass from you, and I will clothe you with rich clothing.”
4 အဆၧစံၭဆၧၫ့ဝ့ၫတၭ, ချဲၩ့ဆၧ လၧၦလၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧအမ့ၬယၫတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ, မၩန့ထၪ့ခွံၬ ဆၧအကီၩ့အၥိၭ လၧဘၪၥၭလိၪ လၧအလီၩ့ဆံၭ. တၭ စံၭအဝ့ၫ, ယိခွါ, ယဒုၭလ့ၩဖီၩ့ခွံၬ နဆၧအၧၩ့ လၧနၧၩ, ဒဲယမိဒုၭလုထၪ့နၥၭ လၧဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ လၧအလူဒိၪဎွ့ၩဒိၪ လီၫ.

5 I said, “Let them set a clean turban on his head.” So they set a clean turban on his head, and clothed him; and the angel of Yahweh was standing by.
5 ထီးနီၪလဖၧၫ့ အဝ့ၫဒၪစံၭ, မွဲဆၧအီၪက့ၪခိၪလူၬဆံၫ့ လၧအခိၪဎွံၪဆံၭ. တၭ အဝ့ၫၥံၪ အီၪက့ၪ ခိၪလူၬအဆံၫ့ လၧအခိၪဎွံၪ, ဒဲဒုၭကီၩ့ထၪ့ၥိၭထၪ့ဝ့ၫ လၧဆၧအကီၩ့အၥိၭလီၫ. တၭ ယဟိဝၩအၥီၫ့ ဆၧၫ့ထုၪ့ထၪ့ဝ့ၫ လီၫ.

6 The angel of Yahweh protested to Joshua, saying,
6 ယဟိဝၩအၥီၫ့ ထိးအၥၭ လၧစယီၡူၬအ့ၫတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ.

7 “Thus says Yahweh of Armies: ‘If you will walk in my ways, and if you will follow my instructions, then you also shall judge my house, and shall also keep my courts, and I will give you a place of access among these who stand by.
7 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, န အ့ၪဖိၬ ယဖၧၩ့ၥၭတၭ, န အ့ၪထီးန့ ယဆၧမၪလူၬနီၪ, ထီးနီၪလဖၧၫ့ နမိစ့ၩရၫ့ ယဂံၪ့, ဒဲနမိခိၭ ယဝၩ့လဖၪတၭ, ယမိဖ့ၪလၫ့နၧၩ လၧၦဒုၭနဲၪဖၧၩ့ၥၭ လၧၦလၧအဆၧၫ့ထုၪ့ ထီးယီၩလဖၪ အကျၩလီၫ.

8 Hear now, Joshua the high priest, you and your fellows who sit before you; for they are men who are a sign: for, behold, I will bring forth my servant, the Branch.
8 ၦလုဆၧအခိၪ စယီၡူၫအ့ၫဧ့, ခိၭနၪဆၧ နဝ့ၫ ဒဲနထံၩနၥိၭ, လၧအဆၧၫ့နၩ့ လၧနမ့ၬယၫဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ မွဲၦလၧဆၧမၩနဲၪ့ အၦၡၩ လီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယမိဒုၭဂဲၫထၪ့ ယခ့ၫယၡၩ ဆၧအထဲၩ့လီၫ.

9 For, behold, the stone that I have set before Joshua; on one stone are seven eyes: behold, I will engrave its engraving, ’ says Yahweh of Armies, ‘and I will remove the iniquity of that land in one day.
9 အဂဲးဘဲၫယီၩ, ယိခွါ, လိး လၧယအီၪက့ၪ လၧစယီၡူၫအ့ၫ အမ့ၬယၫ လဖျိၪ့နီၪ, အမ့ၬၥၪ နွ့ၫတီၪ့ မိအီၪလၧလိးလဖျိၪ့နီၪ အလီၩ့လီၫ. ယိခွါ, ယမိကွ့ၭ ဆၧကွ့ၭ လၧအလီၩ့တၭ, ယမိအီၪက့ၪခွံၬ ခးလဘံၪ့ အဆၧအၧၩ့နီၪ လၧမုလနံၩဎး ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

10 In that day,’ says Yahweh of Armies, ‘you will invite every man his neighbor under the vine and under the fig tree.’”
10 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ, နၥံၪ မိကိၭအီၪၡီၩ့ ၦလၧနၥံၪ အနဲၩ့ထံၭ, လဂၩဘၪလဂၩ လၧစဘံၭမု အဖၫ့လၬ, ဒဲလၧၥံၪ့ချိၪ့ဒိၩ့ အဖၫ့လၬ ဆုၬဆုၬလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 4

1 The angel who talked with me came again, and wakened me, as a man who is wakened out of his sleep.
1 တၭ ၦအၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ လဂၩနီၪ ထိၪဂဲထုၪ့ ယၧၩ ဘဲၫၦထိၪဂဲထုၪ့ ၦလၧအမံၫဝ့ၫ အၥိၭနီၪ,

2 He said to me, “What do you see?” I said, “I have seen, and behold, a lampstand all of gold, with its bowl on the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven pipes to each of the lamps, which are on the top of it;
2 တၭ စံၭ ယၧၩ, မွဲနဒၪ ဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ; တၭယစံၭ, ယဒၪဆၧ တၭ, ယိခွါ! မ့ၪဒိၩ့မိၡါထီၫ့ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ, ဒဲလိၫ့လဖျိၪ့ လၧအဖၫ့ခိၪ, ဒဲမ့ၪဒိၩ့ဖိၪ နွ့ၫဖျိၪ့ အီၪလၧအဖၫ့ခိၪ, ဒဲအဖီၩ့ နွ့ၫဖီၩ့ လၧအဘၪဆဲၫ့ လၧမ့ၪဒိၩ့ဖိၪ နွ့ၫဖျိၪ့ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧအဖၫ့ခိၪ,

3 and two olive trees by it, one on the right side of the bowl, and the other on the left side of it.”
3 တၭ ၥံၪ့အလဲအိၫ့ နံၫထုၪ့ အီၪဝ့ၫ လၧအနဲၩ့ထံၭ, လၧလိၫ့ အစူၪထွ့ၪလခီၫ လထုၪ့, ဒဲလၧလိၫ့ အစူၪစ့ၪလခီၫ လထုၪ့လီၫ.

4 I answered and spoke to the angel who talked with me, saying, “What are these, my lord?”
4 ယချဲၩ့ဆၧ လၧအၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩတၭ, ယစံၭ ဆၧယီၩလဖၪ မွဲဆၧနီၪလဖၪလဲၪ, ယကဆါဧ့,

5 Then the angel who talked with me answered me, “Don’t you know what these are?” I said, “No, my lord.”
5 တၭ အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ, ချဲၩ့ဆၧၫ့ဆၧတၭ, စံၭယၧၩ, ဆၧယီၩလဖၪ မွဲနီၫလဲၪနီၫလဲၪနီၪ, နၥ့ၪယၫအ့ၬဧၪ. တၭ ယစံၭ ယၥ့ၪယၫအ့ၬ; ယကဆါဧ့.

6 Then he answered and spoke to me, saying, “This is the word of Yahweh to Zerubbabel, saying, ‘Not by might, nor by power, but by my Spirit,’ says Yahweh of Armies.
6 အဝ့ၫ ချဲၩ့ဆၧၫ့ ယၧၩတၭ, ချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ, စံၭဝ့ၫဒၪ. အယီၩမွဲ ယဟိဝၩအလူ လၧစဇရၧၭဘၫဘ့လၭနီၪ, စံၭဝ့ၫဒၪ, မွဲလၧဆၧအဂဲးအဘၭ အကၠီၩ့အ့ၬ; ဒဲလၧဆၧအစီၩ့အမၩ့အကၠီၩ့နီၪဆ့အ့ၬ. အ့ၪမွဲ လၧယၥၭ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩစံၭဝ့ၫဒၪ.

7 Who are you, great mountain? Before Zerubbabel you are a plain; and he will bring out the capstone with shouts of ‘Grace, grace, to it!’”
7 ခိၪလီၩ့ဖၭဒိၪ လဖျိၪ့ဧ့, နမွဲ ပလၫလဂၩလဲၪ. လၧစဇရၧၭဘၫဘ့လၭ အမ့ၬယၫနီၪ နမိလၩ့ဒၩလီၫ. တၭ ဆၧမိဂဲၫဆိၬ လိးအခိၪ လဖျိၪ့ အီၪလၧဆၧကိၭထၪ့; မွဲဆၧအခိးအတၩ, မွဲဆၧအခိးအတၩ ဘၪ အဝ့ၫဆံၭ.

8 Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
8 ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ.

9 “The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house. His hands shall also finish it; and you will know that Yahweh of Armies has sent me to you.
9 စဇရၧၭဘၫဘ့လၭ အစူၪအီၪက့ၪလၩ့ယူၭ ဂံၪ့လဖျိၪ့ယီၩ အခၪ့ထံၭယူၭ. အဝ့ၫဒၪအစူၪနီၪ မိမၩဂီၩ့ဝ့ၫတၭ, နၥံၪ မိၥ့ၪယၫ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့လၩ့န့ယူၭယၧၩ လၧနၥံၪအအီၪလီၫ.

10 Indeed, who despises the day of small things? For these seven shall rejoice, and shall see the plumb line in the hand of Zerubbabel. These are the eyes of Yahweh, which run back and forth through the whole earth.”
10 အဂဲးဘဲၫယီၩ မွဲပလၫ လယူၭယၪ့ဘၪ ဆၧအဆံၭလဖၪ အမုလနံၩနီၪ လဂၩလဲၪ. ယဟိဝၩအမ့ၬ နွ့ၫတီၪ့နီၪ လၧအစဲၪ့ဝံၩ့ဝၩ့ လၧဂၪ့ခိၪ ဎံၩ့ဎံၩ့လ့ၬတၭ, ထီးအဝ့ၫၥံၪ အ့ၪဒၪ ပနီၫ့အဖျံၩ လၧစဇရၧၭဘၫဘ့လၭ အစူၪဖၧၩ့တၭ, မိၥုၪ့ထိၬၥၭထိၬဝ့ၫလီၫ.

11 Then I asked him, “What are these two olive trees on the right side of the lampstand and on the left side of it?”
11 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယချဲၩ့ဆၧတၭ, ယစံၭ, ၥံၪ့အလဲအိၫ့ နံၫထုၪ့ လၧမ့ၪဒိၩ့အမိၡါ လၧစူၪထွ့ၪလထုၪ့ ဒဲလၧစူၪစ့ၪလထုၪ့နီၪ, မွဲဆၧနီၪလဖၪလဲၪ.

12 I asked him the second time, “What are these two olive branches, which are beside the two golden spouts, that pour the golden oil out of themselves?”
12 ယချဲၩ့ဆၧၫ့ဒီၭတၭ စံၭအဝ့ၫ, ၥံၪ့အလဲအိၫ့ အထဲၩ့ နံၫထဲၩ့ လၧဖီၩ့ထီၫ့ နံၫဘီၩ့ အကၠီၪ့တၭ, အဝ့ၫၥံၪ ခဲၩလၩ့ခွံၬ အၥိၪထီၫ့ လၧအဖၧၩ့နီၪ, မွဲဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ.

13 He answered me, “Don’t you know what these are?” I said, “No, my lord.”
13 အဝ့ၫဒၪ စံၭဆၧၫ့ယၧၩ တၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ. အယီၩမွဲ နီၫလဲၪနီၫလဲၪနီၪ, နၥ့ၪယၫအ့ၬဧၪ. တၭ ယစံၭ, ယၥ့ၪယၫအ့ၬ, ယကဆါဧ့;

14 Then he said, “These are the two anointed ones who stand by the Lord of the whole earth.”
14 ထီးနီၪလဖၧၫ့, စံၭဝ့ၫဒၪ, အယီၩမွဲ ပဒိၭဂုၪအၥၭ နံၫဂၩ လၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧဂၪ့ခိၪ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ အကဆါ အမ့ၬယၫနီၪလီၫ.
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1 Then again I lifted up my eyes, and saw, and behold, a flying scroll.
1 ယစၪ့ထၪ့ဒီၭ ယမ့ၬ, ဒဲယယိဆၧတၭ, ယိခွါ, လံၬအထူၫ လၧအယူၩဝ့ၫ လထူၫလီၫ.

2 He said to me, “What do you see?” I answered, “I see a flying scroll; its length is twenty cubits, and its breadth ten cubits.”
2 အဝ့ၫဒၪ စံၭယၧၩ, မွဲနဒၪဘၪ ဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ. ယစံၭဆၧၫ့, ယဒၪဘၪ လံၬ လၧအယူၩဝ့ၫ လထူၫလီၫ. အဖၭထီၫနီၪ အဖျါ နံၫဆံၫ, ဒဲအဒၪ့ဎၩ့ ဆံၫဖျါလီၫ.

3 Then he said to me, “This is the curse that goes out over the surface of the whole land; for everyone who steals shall be cut off according to it on the one side; and everyone who swears falsely shall be cut off according to it on the other side.
3 တၭ အဝ့ၫဒၪ စံၭယၧၩ, အယီၩမွဲ ဆၧဆိၪအၧၩ့ လၧအလ့ၩထၪ့ လၧခးထၧၫ့ဘံၪ့ယၫ အဖၧၩ့လီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ကယဲ ၦလၧအအၪ့ဂူၪဆၧ လဂၩလါလါနီၪ. ဆၧမၩဂၭဂီၩ့ အဝ့ၫ လၧအယီၩလခီၫ, ဘဲၫအဝ့ၫနီၪ အၥိၭ, ဒဲကယဲ ၦလၧအဆိၪလၩ့အၥၭ လဂၩလါလါနီၪ ဆၧမိမၩဂၭဂီၩ့ အဝ့ၫ လၧအနီၪလခီၫ ဘဲၫအဝ့ၫနီၪ အၥိၭလီၫ.

4 I will cause it to go out,” says Yahweh of Armies, “and it will enter into the house of the thief, and into the house of him who swears falsely by my name; and it will remain in the midst of his house, and will destroy it with its timber and its stones.”
4 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ယမိဒုၭဂဲၫထၪ့ အဝ့ၫတၭ, မိလ့ၩနုၬ လၧၦလၧအအၪ့ဂူၪဆၧ အဂံၪ့ဖၧၩ့, ဒဲလၧၦလၧအဆိၪလၩ့အၥၭ လၧယမံၩ့ အမ့ၬယၫ လတီၩဘၪ အဂံၪ့ဖၧၩ့တၭ, မိအီၪဝ့ၫ လၧအဂံၪ့ အၥၭခံဖၧၩ့, ဒဲမိအၪ့ခွံၬ အဝ့ၫ အီၪလၧအၥံၪ့ၥံၪ, ဒဲအလိးၥံၪလဲၫ့ၥံၪလီၫ.

5 Then the angel who talked with me came forward, and said to me, “Lift up now your eyes, and see what is this that is appearing.”
5 အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ လဂၩနီၪ ဂဲၫထၪ့တၭ, စံၭယၧၩ, စၪ့ထၪ့လါ နမ့ၬတၭ, ဆၧယီၩ လၧအဂဲၫထၪ့မွဲ နီၫလဲၪနီၫလဲၪနီၪ, ယိခွါ, ဆံၭ.

6 I said, “What is it?” He said, “This is the ephah basket that is appearing.” He said moreover, “This is their appearance in all the land
6 တၭ ယစံၭအယီၩမွဲ ဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ. တၭ အဝ့ၫဒၪ စံၭဝ့ၫ, အယီၩမွဲ အ့ဖၭ လၧအဂဲၫထၪ့လီၫ. တၭ စံၭဝ့ၫဒၪ, အဝ့ၫၥံၪ ဖျီၪဝ့ၫ ဘဲၫဆၧယီၩ အၥိၭ လၧခးထၧၫ့ဘံၪ့ယၫလီၫ.

7 (and behold, a talent of lead was lifted up); and this is a woman sitting in the midst of the ephah basket.”
7 တၭ ယိခွါ, ခံၫ့ၥၪၡၬ လလီၪ့ ဒဲၦမုၪ ဆၧၫ့နၩ့ လၧအ့ဖၭ အဖၧၩ့နီၪ အီၪဝ့ၫလဂၩ လီၫ.

8 He said, “This is Wickedness;” and he threw her down into the midst of the ephah basket; and he threw the weight of lead on its mouth.
8 တၭ အဝ့ၫ စံၭဝ့ၫ, အယီၩမွဲ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ လီၫ. တၭမွဲ အခွံၬလၩ့ခွံၬ ၦမုၪ လၧအ့ဖၭ အၥၭကျၩ တၭ, ခွံၬ ခံၫ့ၥၪၡၬ လလီၪ့ လၧအ့ဖၭ အခိၪ အဖၫ့ခိၪလီၫ.

9 Then lifted I up my eyes, and saw, and behold, there were two women, and the wind was in their wings. Now they had wings like the wings of a stork, and they lifted up the ephah basket between earth and the sky.
9 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယစၪ့ထၪ့ ယမ့ၬ ယယိဆၧတၭ, ယိခွါ, ၦမုၪ နံၫဂၩ ဂဲၫထၪ့တၭ, လံၩ အီၪဝ့ၫ လၧအဒံၭလဖၪ အဖၧၩ့လီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ အီၪဝ့ၫ လၧအဒံၭလဖၪ ဘဲၫထိၪဖၭဒိၪ အဒံၭ အၥိၭနီၪတၭ, အဝ့ၫၥံၪ ဆိၬထၪ့ အ့ဖၭ လၧမူၭခိၪ ဒဲဂၪ့ခိၪ အဘိၩ့ဆၧၩ့လီၫ.

10 Then I said to the angel who talked with me, “Where are these carrying the ephah basket?”
10 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယစံၭအၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩ လဂၩ, အဝ့ၫၥံၪယီၩ ဆိၬထၪ့ အ့ဖၭ ခီၫခီၫလဲၪ. 

11 He said to me, “To build her a house in the land of Shinar. When it is prepared, she will be set there in her own place.”
11 တၭ အဝ့ၫ စံၭယၧၩ, ဘဲၫၥိၭ အမိမၩ ဂံၪ့လဖျိၪ့ လၧအဂး လၧခးၡဲနၫ အဖၧၩ့လီၫ. မိအီၪဝ့ၫတၭ, ဆၧမိအီၪက့ၪ အဝ့ၫ ထီးနီၪ လၧအခၪ့ထံၭ ဒၪဝ့ၫ အဖၫ့ခိၪနီၪလီၫ.
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1 Again I lifted up my eyes, and saw, and behold, four chariots came out from between two mountains; and the mountains were mountains of brass.
1 ယစၪ့ထၪ့ဒီၭ ယမ့ၬ, ဒဲယိဆၧတၭ, ယိခွါ, လဲၪ့ၥုၭလံခိၪ ဂဲၫထၪ့ လၧခိၪလီၩ့ နံၫဖျိၪ့ အဆူၭဖၧၩ့တၭ, ခိၪလီၩ့လဖၪနီၪ မွဲခိၪလီၩ့ထီးဝီၩလီၫ.

2 In the first chariot were red horses; in the second chariot black horses;
2 လဲၪ့ၥုၭ လၧအခၪ့ထံၭ လခိၪနီၪ အီၪလၧကၥ့ၪဝီၩလဖၪတၭ, လဲၪ့ၥုၭ နံၫခိၪလခိၪနီၪ အီၪလၧကၥ့ၪၥၧၫ့လဖၪ,

3 in the third chariot white horses; and in the fourth chariot dappled horses, all of them powerful.
3 လဲၪ့ၥုၭ ၥၧၫ့ခိၪလခိၪနီၪ အီၪလၧကၥ့ၪဘွၩလဖၪ, လဲၪ့ၥုၭ လံခိၪလခိၪနီၪ အီၪလၧကၥ့ၪကံၪဆံၩဖီးလီၫ.

4 Then I asked the angel who talked with me, “What are these, my lord?”
4 ယချဲၩ့ဆၧၫ့ဆၧတၭ, စံၭ အၥီၫ့ လၧအချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩနီၪ အယီၩမွဲ ဆၧနီၪလဖၪ လဲၪ, ယကဆါဧ့,

5 The angel answered me, “These are the four winds of the sky, which go forth from standing before the Lord of all the earth.
5 အၥီၫ့လဂၩ ချဲၩ့ဆၧၫ့ဆၧတၭ, စံၭယၧၩ, အယီၩမွဲ မူၭခိၪအၥၭ လံဂၩ လၧအစဲၪ့ထၪ့ဝ့ၫ လၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧဂၪ့ခိၪ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ အကဆါ အမ့ၬယၫလီၫ.

6 The one with the black horses goes out toward the north country; and the white went out after them; and the dappled went forth toward the south country.”
6 ဆၧအီၪ လၧကၥ့ၪၥၧၫ့လဖၪနီၪ လ့ၩဝ့ၫ လၧခး လၧမုဖၩလခီၫ တၭ, ကၥ့ၪဘွၩလဖၪနီၪ လ့ၩ လၧမုနုၬလခီၫတၭ, ကၥ့ၪကံၪဆံၩဖီးလဖၪနီၪ လ့ၩဝ့ၫ လၧခးမုခံၫ့လခီၫလီၫ.

7 The strong went out, and sought to go that they might walk back and forth through the earth: and he said, “Go around and through the earth!” So they walked back and forth through the earth.
7 တၭ ကၥ့ၩဝီၩလဖၪနီၪ လ့ၩထၪ့ဝ့ၫတၭ, အၪ့ကံၩ့ဝ့ၫ ဘဲၫၥိၭ အမိလ့ၩဂၭဝံၩ့ဝၩ့ဆၧ လၧထံၫၥံၪခးၥံၪ ထၧၫ့ဘံၪ့ယၫတၭ, အဆၧစံၭဝ့ၫဒၪ, လ့ၩထၪ့ဂၭဝံၩ့ဝၩ့ဆၧ လၧထံၫၥံၪခးၥံၪ ထၧၫ့ဘံၪ့ယၫဆံၭ. တၭ အဝ့ၫၥံၪ လ့ၩစဲၪ့ဝံၩ့ဝၩ့ လၧထံၫၥံၪခးၥံၪ ထၧၫ့ဘံၪ့ယၫလီၫ.

8 Then he called to me, and spoke to me, saying, “Behold, those who go toward the north country have quieted my spirit in the north country.”
8 ထီးနီၪလဖၧၫ့ အဝ့ၫဒၪ ကိၭထၪ့ဝ့ၫ လၧယၧၩ ဒဲချဲၩ့ဒုၪ့ယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ. ယိခွါ, အဝ့ၫၥံၪ လၧအလ့ၩထၪ့ လၧခးမုဖၩလဖၪနီၪ မၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ယူၭ ယၥၭ လၧခး လၧမုဖၩ အဖၧၩ့ယူၭလီၫ.

9 The word of Yahweh came to me, saying,
9 ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ.

10 “Take of them of the captivity, even of Heldai, of Tobijah, and of Jedaiah; and come the same day, and go into the house of Josiah the son of Zephaniah, where they have come from Babylon.
10 မၩန့ ဆၧလၧၦကဲၪဎီးလဖၪ အကျၩ လၧစဟ့လဒဲၫ, ဒဲစထိၫဘဲယၫ, ဒဲစယ့ၫဒဲယၫ, လၧအဂဲၫထၪ့ လၧဘၭဘလၧၫ့ တၭ, လ့ၩနုၬနဝ့ၫ လၧမုလနံၩဎး လၧစဇ့ၭဖနဲအၫ အဖိၪခွၫ စယိၫစဲအၫ အဂံၪ့ဖၧၩ့;

11 Yes, take silver and gold, and make crowns, and set them on the head of Joshua the son of Jehozadak, the high priest;
11 တၭ မၩန့ စ့ၩ ဒဲထီၫ့နီၪတၭ, တဲၩ့ ၁ရဖူၩလဖၪတၭ, ဒုၭချုၬ ၁ရဖူၩ လၧၦလုဆၧအခိၪ စယီၭစဒ့ၭ အဖိၪခွၫ စယီၡူၫအ့ၫတၭ;

12 and speak to him, saying, ‘Thus says Yahweh of Armies, “Behold, the man whose name is the Branch: and he shall grow up out of his place; and he shall build the temple of Yahweh;
12 ချဲၩ့ဆၧ လၧအဝ့ၫနီၪ, စံၭ, ဆၧၥုၭမုးခမျၧး အယဟိဝၩ ချဲၩ့ဘဲၫယီၩ, စံၭဝ့ၫဒၪ, ယိခွါ, ၦၡၩ လၧအမံၩ့မွဲ ဆၧအထဲၩ့လဂၩ မိမဲၪထၪ့ လၧအလးဒၪဝ့ၫ အဖၧၩ့တၭ, မိမၩထၪ့ ယဟိဝၩအနီးလီၫ.

13 even he shall build the temple of Yahweh; and he shall bear the glory, and shall sit and rule on his throne; and he shall be a priest on his throne; and the counsel of peace shall be between them both.
13 အဝ့ၫဒၪ မိမၩထၪ့ ယဟိဝၩအနီး တၭ, မိအီၪ လၧဆၧအလၩအဖၩ့တၭ, မိဆၧၫ့နၩ့ ဒဲစ့ၩရၫ့ဆၧ လၧအလးဆီၩ့ဆီ အဖၫ့ခိၪတၭ, မိကဲၪထၪ့ ၦလုဆၧ လၧအလးဆီၩ့ဆီ အဖၫ့ဖိၪ, ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ အဆၧဒုၭကိၪ့ဆၧနီၪ မိအီၪဝ့ၫ လၧနံၫမံၩ့ အဘိၩ့ဆၧၩ့ လီၫ.

14 The crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah, for a memorial in the temple of Yahweh.
14 တၭ ၁ရဖူၩလဖၪနီၪ မိအီၪ လၧစဟံလံၫ့, ဒဲစထိၫဘဲယၫ, စယ့ၫဒဲအၫ ဒဲစဇ့ၭဖနဲအၫ အဖိၪခွၫ, စဟံၫ့အဂး လၧဆၧနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ဆၧ လၧယဟိဝၩ အနီးဖၧၩ့ အဂး လီၫ.

15 Those who are far off shall come and build in the temple of Yahweh; and you shall know that Yahweh of Armies has sent me to you. This will happen, if you will diligently obey the voice of Yahweh your God.”’”
15 တၭ ၦအီၪဝ့ၫ လၧအယဲၩ့နီၪ မိဂဲၫမၩထၪ့ ယဟိဝၩ အနီးတၭ, နၥံၪ မိၥ့ၪယၫ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့လၩ့ယၧၩ လၧနၥံၪ အအီၪလီၫ. နၥံၪ အ့ၪခိၭနၪ ယဟိဝၩ နၥံၪအယွၩအလူ တၡါတၭ, ဆၧမိမၩအၥၭလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 7

1 It happened in the fourth year of king Darius that the word of Yahweh came to Zechariah in the fourth day of the ninth month, the month of Chislev.
1 ဆၧမၩအၥၭ လၧစဎွၩ ဒရဲအၧၭ အနံၪ့ လံနံၪ့လနံၪ့, လၩခွံၫဘံၪ့လဘံၪ့, လၩ ခ့ၭစလုၫ ထၪ့ လံနံၩလနံၩနီၪ, ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪ စဇ့ၭခရဲအၫ,

2 The people of Bethel sent Sharezer and Regem Melech, and their men, to entreat Yahweh’s favor,
2 ထီးအထီ လၧၦဘ့ၫ၁လၭဖိၪ အၪ့မၧၫ့လၩ့ စၡၫရ့ဇၫ, ဒဲစရံၫဂံၫ့မလ့ၭ, ဒဲၦၡၩလဖၪ လၧယဟိဝၩ အဂံၪ့ဖၧၩ့ ဘဲၫၥိၭ အမိမၩဆၧ လၧအမိဘၪ ယဟိဝၩအၥၭ,

3 and to speak to the priests of the house of Yahweh of Armies, and to the prophets, saying, “Should I weep in the fifth month, separating myself, as I have done these so many years?”
3 ဘဲၫၥိၭ အမိချဲၩ့ဆၧ လၧၦလုဆၧလဖၪ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အဂံၪ့ဖၧၩ့ ဒဲမီၪလဖၪတၭ, စံၭ, မွဲယမိဘၪဂၪ့ဒီၭဒၪဆၧ လၧလၩ ယဲဘံၪ့လဘံၪ့ အဖၧၩ့ ဘဲၫယမၩယူၭ အၪနံၪ့အၪလၩ အၥိၭနီၪဆ့ဧၪ.

4 Then the word of Yahweh of Armies came to me, saying,
4 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ,

5 “Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, ‘When you fasted and mourned in the fifth and in the seventh month for these seventy years, did you at all fast to me, really to me?
5 ချဲၩ့ဆၧ လၧၦခမျၧး လၧထံၫၥံၪခးၥံၪ အဖၧၩ့ ထီးအလူၬ, ဒဲလၧၦလုဆၧလဖၪတၭ, စံၭ, လၧနၥံၪ ဒုၪဆၧအၪ့ဆၧအီၩ, ဒဲဂၪ့ လၧလၩ ယဲဘံၪ့ လဘံၪ့အဖၧၩ့, ဒဲလၧလၩနွ့ၫဘံၪ့လဘံၪ့ အဖၧၩ့, အနံၪ့ နွ့ၫဆံၫ အထးဖၧၩ့နီၪ, မွဲနၥံၪ ဒုၪတၡါ ဆၧအၪ့ဆၧအီၩ လၧယဂးဆ့ဧၪ.

6 When you eat, and when you drink, don’t you eat for yourselves, and drink for yourselves?
6 ထီးနၥံၪ အၪ့ဆၧ ဒဲအီၩဆၧတၭ, နၥံၪ အၪ့ဒၪ နၥံၪအဆၧ, ဒဲနၥံၪ အီၩဒၪ နၥံၪအဆၧ မွဲအ့ၬဧၪ.

7 Aren’t these the words which Yahweh proclaimed by the former prophets, when Jerusalem was inhabited and in prosperity, and its cities around her, and the South and the lowland were inhabited?’”
7 အနီၪမွဲ ဆၧချဲၩ့ လၧယဟိဝၩ ကိၭထၪ့ လၧမီၪ လၧအခၪ့ထံၭလဖၪ အစူၪဖၧၩ့ ထီးအထီ လၧၦအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ ဒဲလၧဒိၩ့လဖၪ အီၪဝၬဖီၩ့ဝ့ၫတၭ, ဘီၪထၪ့ယီၫထၪ့ ထီးၦအီၪဝ့ၫ လၧမုခံၫ့လခီၫ ဒဲလၧဆၧပျၩ့ဖၧၩ့ မွဲအ့ၬဧၪ.

8 The word of Yahweh came to Zechariah, saying,
8 ယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪ စဇ့ၭခရဲအၫတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ,

9 “Thus has Yahweh of Armies spoken, saying, ‘Execute true judgment, and show kindness and compassion every man to his brother.
9 ဆၧၥုၭမုခမျၧး; အယဟိဝၩ ချဲၩ့ဝဲၩဆၧ ဘဲၫယီၩ, စံၭဝ့ၫ, စ့ၩရၫ့ ဆၧတီၩ ဒဲဖ့ၪ ဆၧအခိးအတၩ, ဒဲယၫ့ၥၭဆၧ, ၦလဂၩ လၧၦလဂၩဒၪ, ၦလဂၩ လၧၦလဂၩဒၪဆံၭ.

10 Don’t oppress the widow, nor the fatherless, the foreigner, nor the poor; and let none of you devise evil against his brother in your heart.’
10 နၥံၪ ထီးမၩအၧၩ့ ၦမုၪမဲၫ ဒဲၦဖိၪဎွ့ၪ, ဒဲၦလခီၫဘၩ့မုးဖိၪ, ဒဲၦၡၪ့ဖိၪယၬဖိၪ လဂ့ၩ. မွဲနၥံၪ ထီးကိၪ့ဆီၫ့မီၪ့ ဆၧအၧၩ့လဂၩ ထၫ့ဒၩ ၦလဂၩဒၪ လၧနၥံၪ အၥၭခံဖၧၩ့ နးဂၩလဂ့ၩ.

11 But they refused to listen, and turned their backs, and stopped their ears, that they might not hear.
11 မွဲလါနၫ့တၭ, အဝ့ၫၥံၪ ခိၭနၪဆၧအ့ၬ. ပိၩ့ထၪ့ဆၧတၭ, ကၠၪဒိၭချိၫ့အၥၭ ပိၩ့ထၪ့ဆၧတၭ, အီၪက့ၪဎၧၫ့ အနါ ဘဲၫၥိၭ အထီးခိၭနၪဆၧ လဂ့ၩလီၫ.

12 Yes, they made their hearts as hard as flint, lest they might hear the law, and the words which Yahweh of Armies had sent by his Spirit by the former prophets. Therefore great wrath came from Yahweh of Armies.
12 မွဲမၬ, အဝ့ၫၥံၪ မၩနီၩ့အၥၭ ဘဲၫလိးနီၩ့ထုၬ အၥိၭ, ဘဲၫၥိၭ အထီးနါဂၧၫ့ ဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ လၧယဟိဝၩ အၪ့မၧၫ့န့ဝ့ၫ လၧအၥၭမု အဖၧၩ့, လၧမီၪၥံၪ လၧဖျိၩ့ အစူၪဖၧၩ့ လဂ့ၩ. မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဆၧၥၭထၪ့ဖၭဒိၪ လၧအဂဲၫထၪ့ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩနီၪ အီၪဝ့ၫလီၫ.

13 It has come to pass that, as he called, and they refused to listen, so they will call, and I will not listen,” said Yahweh of Armies;
13 ထီးဆၧကိၭထၪ့တၭ, ဆၧမၩအၥၭ လၧအဝ့ၫၥံၪ ခိၭနၪဆၧအ့ၬ. ဘဲၫနီၪအၥိၭ အဝ့ၫၥံၪ ကိၭထၪ့ဆၧတၭ, ယခိၭနၪဆ့အ့ၬ; ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

14 “but I will scatter them with a whirlwind among all the nations which they have not known. Thus the land was desolate after them, so that no man passed through nor returned: for they made the pleasant land desolate.”
14 ယမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ အဝ့ၫၥံၪ ဘဲၫလၧလံၩ၁ဝံၭ အၥိၭ လၧကယဲ ၦဆၨၩလဖၪ အကျၩ, လၧအလၥ့ၪယၫဘၪ အဝ့ၫၥံၪ, ထံၫၥံၪခးၥံၪ အီၪယူ လၧအလးခဲၫ့တၭ, ၦလ့ၩဆၧထဲၩ့ဆၧ လၧအဖၧၩ့အ့ၬ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ထံၫမုၬခးမုၬနီၪ အဝ့ၫၥံၪ မၩယူယူၭဝ့ၫလီၫ.
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1 The word of Yahweh of Armies came to me.
1 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ,

2 Thus says Yahweh of Armies: “I am jealous for Zion with great jealousy, and I am jealous for her with great wrath.”
2 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ယၥၭဆီၪ့ယူၭ လၧဇံအိၫ့ အဂး ဆီၪ့ဆီၪ့လ့ၬ, မွဲမၬ, ယၥၭဆီၪ့ယူၭ လၧအဂး လၧၥၭခဲၩထၪ့ဖၭဒိၪလီၫ.

3 Thus says Yahweh: “I have returned to Zion, and will dwell in the midst of Jerusalem. Jerusalem shall be called ‘The City of Truth;’ and the mountain of Yahweh of Armies, ‘The Holy Mountain.’”
3 ယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ယဂဲၫထဲၩ့ လၧဇံအိၫ့, ယမိအီၪလၧယရုစလံၫ့ အၥၭခံဖၧၩ့တၭ, ဆၧမိကိၭ ယရုစလံၫ့ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩအဒိၩ့နီၪ, ဒဲဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အခိၪလီၩ့နီၪ, လၧခိၪလီၩ့ဆံၫ့ဎံၪလီၫ.

4 Thus says Yahweh of Armies: “Old men and old women will again dwell in the streets of Jerusalem, every man with his staff in his hand for very age.
4 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ၦၥၭၡါအခွၫၥံၪ, ဒဲၦၥၭၡါအမုၪၥံၪ မိဆၧၫ့နၩ့ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ၥၭဖၧၩ့, လဂၩ လၧအနိၪထိၭဘီၩ့ လၧအစူၪဖၧၩ့, လဂၩ လၧအနိၪထိၭဘီၩ့ လၧအစူၪဖၧၩ့ ဆုၬဆုၬ လၧအၥၭၡါ အကၠီၩ့လီၫ.

5 The streets of the city will be full of boys and girls playing in its streets.”
5 ဒိၩ့ အဖၧၩ့ၥၭနီၪ မိဎွ့ၩဝ့ၫ လၧဖိၪၥၪအခွၫၥံၪ, ဒဲဖိၪၥၪအမုၪၥံၪ လၧအလိၬကွ့ၩ လၧဖၧၩ့ၥၭဖၧၩ့နီၪလီၫ.

6 Thus says Yahweh of Armies: “If it is marvelous in the eyes of the remnant of this people in those days, should it also be marvelous in my eyes?” says Yahweh of Armies.
6 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, အ့ၪလၩ့လၭ လၧယၡၩခမျၧး လၧအအီၪလၩ့ထးလဖၪယီၩ အမ့ၬယၫ လၧမုနံၩလဖၪယီၩ အဖၧၩ့ လါနၫ့တၭ, မိလၩ့လၭ လၧယမ့ၬၥၪလဖၪ အဖၧၩ့ဆ့ဧၪ. ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

7 Thus says Yahweh of Armies: “Behold, I will save my people from the east country, and from the west country;
7 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ယိခွါ, ယမိမၩဖီၩ့မၩဖျ့ၭ ယၡၩခမျၧး လၧအအီၪ လၧခးမုထၪ့ ဒဲလၧခးမုနုၬ,

8 and I will bring them, and they will dwell in the midst of Jerusalem; and they will be my people, and I will be their God, in truth and in righteousness.”
8 တၭ ယမိဂဲၫဆိၬ အဝ့ၫၥံၪတၭ, မိအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့တၭ, မိကဲၪထၪ့ ယၡၩခမျၧးတၭ, ယမိကဲၪထၪ့ အဝ့ၫၥံၪအယွၩ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ အဖၧၩ့, ဒဲဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အဖၧၩ့လီၫ.

9 Thus says Yahweh of Armies: “Let your hands be strong, you who hear in these days these words from the mouth of the prophets who were in the day that the foundation of the house of Yahweh of Armies was laid, even the temple, that it might be built.
9 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ၦလၧအနါဂၧၫ့ဆၧ လၧမုနံၩလဖၪယီၩ, လၧဆၧချဲၩ့လဖၪ လၧမီၪအနိၭ လၧအချဲၩ့ဝဲၩဝ့ၫ လၧမုလနံၩ လၧဆၧအီၪက့ၪလၩ့ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အဂံၪ့ခၪ့ထံၭ နီးၥံၪနီၪ ဘဲၫၥိၭ ၦမိမၩထၪ့ဝ့ၫၥံၪဧ့, အီၪက့ၪဆီၪ့ထၪ့ နၥံၪအစူၪလဖၪဆံၭ.

10 For before those days there was no wages for man, nor any wages for an animal; neither was there any peace to him who went out or came in, because of the adversary. For I set all men everyone against his neighbor.
10 အဂဲးဘဲၫယီၩ လၧမုနံၩလဖၪနီၪ လချုၭ ဘၪဒံၭဘၪ တၭ, ၦၡၩအလံၩ့အလဲၫ မွဲဂ့ၩ, ဆၧဖိၪဆၧဎါအဒိၩ့ အလံၩ့အလဲၫ မွဲဂ့ၩ, အီၪအ့ၬ. တၭ လၧဆၧအဒုၪအဒၩ အကၠီၩ့ ၦလၧအလ့ၩထၪ့ ဂဲၫနုၬနီၪ ဆၧအမုၬအီၪအ့ၬ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ယအီၪက့ၪ ၦၡၩထၫ့ဒၩလိၬအၥၭ လဂၩ ဒဲလဂၩ ဆုၬဆုၬလီၫ.

11 But now I will not be to the remnant of this people as in the former days,” says Yahweh of Armies.
11 အ့ၪမွဲ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ, ကယဲ ၦခမျၧးယီၩ လၧအအီၪလၩ့ထး အဂး ဘဲၫလၧမုနံၩ လၧအခၪ့ထံၭလဖၪ အၥိၭနီၪအ့ၬ. ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

12 “For the seed of peace and the vine will yield its fruit, and the ground will give its increase, and the heavens will give their dew; and I will cause the remnant of this people to inherit all these things.
12 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧအချံၫ မိဘီၪထၪ့ယီၫထၪ့တၭ, စဘံၭမု မိၥၪထၪ့တၭ, ဂၪ့ခိၪ မိဒုၭအီၪထၪ့ အဆၧၥူၪဆၧၥၪလဖၪ, ဒဲမူၭခိၪ မိဒုၭလၩ့ဆၩ့ အဆၩ့ထံၫတၭ, ၦခမျၧးယီၩ လၧအအီၪလၩ့ထးယီၩ ယမိဒုၭန့ဘၪ ဆၧလဖၪနီၪ ထီးအလူၬလီၫ.

13 It shall come to pass that, as you were a curse among the nations, house of Judah and house of Israel, so will I save you, and you shall be a blessing. Don’t be afraid. Let your hands be strong.”
13 ဆၧမိမၩအၥၭ ဘဲၫ လၧနၥံၪ ကဲၪထၪ့ ဆၧဆိၪအၧၩ့ လၧၦဆၨၩလဖၪ အကျၩ အၥိၭနီၪ, ယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ, ဒဲအံၫစရ့လၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪၥံၪဧ့, ယမိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ နၥံၪတၭ, နၥံၪ မိကဲၪထၪ့ ဆၧဆိၪဂ့ၩ ဘဲၫနီၪၥိၭလီၫ. ၥၭမဲၪဆၧ လဂ့ၩ. အီၪက့ၪဆီၪ့ နၥံၪအစူၪလဖၪဆံၭ.

14 For thus says Yahweh of Armies: “As I thought to do evil to you, when your fathers provoked me to wrath,” says Yahweh of Armies, “and I didn’t repent;
14 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ထီးနၥံၪအဖါ ဒုၭၥၭထၪ့ ယၧၩတၭ, ဘဲၫယ ကိၪ့မၩအၧၩ့ နၥံၪတၭ, ယလနီၫ့ယါလၩ့ထဲၩ့ ဘၪယၥၭ အၥိၭနီၪ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

15 so again have I thought in these days to do good to Jerusalem and to the house of Judah. Don’t be afraid.
15 ယကိၪ့ထၪ့ဒီၭ လၧမုနံၩလဖၪယီၩ ဘဲၫနီၪအၥိၭ, လၧယမိမၩဂ့ၩ ယရုစလံၫ့ ဒဲယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪယီၩ; ထီးၥၭမဲၪဆၧ လဂ့ၩ.

16 These are the things that you shall do: speak every man the truth with his neighbor. Execute the judgment of truth and peace in your gates,
16 အယီၩမွဲ ဆၧလၧနၥံၪ မိဘၪမၩလဖၪ, ချဲၩ့ ဆၧမွဲဆၧတီၩ လဂၩ ဒဲလဂၩဆံၭ. စ့ၩရၫ့ ဆၧမွဲဆၧတီၩ, ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ လၧနၥံၪ အတရၫ့ဖၧၩ့နီၪဆံၭ.

17 and let none of you devise evil in your hearts against his neighbor, and love no false oath: for all these are things that I hate,” says Yahweh.
17 မွဲနၥံၪ ထီးကိၪ့ဆီၫ့မီၪ့ ဆၧအၧၩ့လဂၩ ထၫ့ဒၩ ၦလဂၩဒၪ လၧနၥံၪ အၥၭခံဖၧၩ့ နးဂၩလဂ့ၩ. ထီးအဲၪ ဆၧဆိၪလၩ့အၥၭ လတီၩဘၪ နးမံၩ့လဂ့ၩ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧနီၪလဖၪ ယၥၭဂဲၫ့ ယဝ့ၫ ထီးအလူၬ; ယဟိဝၩစံၭဝ့ၫဒၪ.

18 The word of Yahweh of Armies came to me.
18 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩအလူ လၩ့ဘၪယၧၩတၭ, စံၭဝ့ၫဒၪ.

19 Thus says Yahweh of Armies: “The fasts of the fourth fifth, seventh, and tenth months shall be for the house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts. Therefore love truth and peace.”
19 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, လၩ လံဘံၪ့လဘံၪ့ အဆၧဒုၪဆၧအၪ့ဆၧအီၩ, ဒဲလၩ ယဲဘံၪ့လဘံၪ့ အဆၧဒုၪဆၧအၪ့ဆၧအီၩ, ဒဲလၩ နွ့ၫဘံၪ့လဘံၪ့ အဆၧဒုၪဆၧအၪ့ဆၧအီၩ ဒဲလၩ ဆံၫဘံၪ့လဘံၪ့ အဆၧဒုၪဆၧအၪ့ဆၧအီၩနီၪ, မိကဲၪထၪ့ ဆၧၥုၪ့ဎွံၫၥၭယီၫ, ဒဲဆၧၥုၪ့ထိၬၥၭထိၬ, ဆၧမၩဘိၪ့နံၩလဖၪ ဒၪလ့ၬ လၧယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ အဂးလီၫ. အဲၪ ဆၧမွဲဆၧတီၩ, ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬဆံၭ.

20 Thus says Yahweh of Armies: “Many peoples, and the inhabitants of many cities will yet come;
20 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ၦခမျၧး ဒဲၦဒိၩ့ဖိၪ လၧအၪဒိၩ့ မိဂဲၫဒံၭလီၫ.

21 and the inhabitants of one shall go to another, saying, ‘Let us go speedily to entreat the favor of Yahweh, and to seek Yahweh of Armies. I will go also.’
21 ၦအီၪဝ့ၫ လၧဒိၩ့ လဖျိၪ့အဖၧၩ့နီၪ မိလ့ၩဝ့ၫ လၧအဂူၫဂၩ လဖျိၪ့တၭ, စံၭ, မွဲပလ့ၩမၩၡီၩ့ဆၧဘၪ ယဟိဝၩ အၥၭချဲၫ့ချဲၫ့, ဒဲအၪ့ဎၬၡီၩ့ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩဆံၭ. ယမိလ့ၩ လၧယနၫ့ဆါဒၪ ယဝ့ၫဆ့ လီၫ.

22 Yes, many peoples and strong nations will come to seek Yahweh of Armies in Jerusalem, and to entreat the favor of Yahweh.”
22 မွဲမၬ, ၦအၪဆၨၩ ဒဲၦအဆၨၩဆီၪ့လဖၪ မိဂဲၫအၪ့ဎၬ ယဟိဝၩ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့တၭ, မၩဆၧဘၪ အၥၭလီၫ.

23 Thus says Yahweh of Armies: “In those days, ten men will take hold, out of all the languages of the nations, they will take hold of the skirt of him who is a Jew, saying, ‘We will go with you, for we have heard that God is with you.’”
23 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဘဲၫယီၩ, ဆၧလၧမုနံၩလဖၪနီၪ ၦဆံၫဂၩ လၧၦဆၨၩၥံၪ ထီးအလူၬ အကျၩနီၪ, မိဖီၪ့ထၬဆၧ, မိဖီၪ့ထၬ ၦယုဒၫဖိၪ လဂၩ အဆဲၫ့ခၪ့ထံၭ ဒၪလ့ၬ; တၭ စံၭဝ့ၫ, ပမိလ့ၩ လၧနၥံၪ အၥိၭလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ပနါဂၧၫ့ လၧယွၩ အီၪဝ့ၫ လၧနၥံၪ အၥိၭလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 9

1 An oracle. The word of Yahweh is against the land of Hadrach, and will rest upon Damascus; for the eye of man and of all the tribes of Israel is toward Yahweh;
1 ဆၧမၩဂၧၫ့ထၪ့ၥၩလၩ့ ယဟိဝၩအလူ လၧအထၫ့ဒုၪဒၩ ဟၫဒြၭ အထံၫအခးတၭ, မိဘၪ ဒမၭစကၧၭ ထီးအထီ လၧၦၡၩ ဒဲအံၫစရ့လၭ လၧအၡၩဒီၪ့ဖိၪ ထီးအလူၬ ဒိၭအမ့ၬ လၧယဟိဝၩအအီၪလီၫ.

2 and Hamath, also, which borders on it; Tyre and Sidon, because they are very wise.
2 ဟၫမၭ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧအနဲၩ့ထံၭ, ဒဲတဲအၫ, ဒဲဇဲဒၧၫ့မွဲ အကိၪ့ဆၧၥ့ၪဖၭဒိၪ လါနၫ့တၭ, မိဘၪဝ့ၫလီၫ.

3 Tyre built herself a stronghold, and heaped up silver like the dust, and fine gold like the mire of the streets.
3 တဲအၫ အ့ၪမၩထၪ့ ထိၬလဖျိၪ့ လၧအဂးဒၪဝ့ၫ, ဒဲအီၪက့ၪကီၪ့ စ့ၩ ဘဲၫဂၪ့ခိၪမုၬ အၥိၭ, ဒဲထီၫ့ဆံၫ့ ဘဲၫဖၧၩ့ၥၭ အဖံၬ အၥိၭနီၪ လါနၫ့ တၭ;

4 Behold, the Lord will dispossess her, and he will strike her power in the sea; and she will be devoured with fire.
4 ယိခွါ, ယဟိဝၩ မိနၫ့ထၪ့ခွံၬ အဝ့ၫၥံၪတၭ, မိခွံၬလၩ့ခွံၬ အစူၪလးအခၪ့ခိၪ လၧမၫဆမံၭဖၧၩ့တၭ, မ့ၪ မိအၪ့ခွံၬ အနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫနီၪလီၫ.

5 Ashkelon will see it, and fear; Gaza also, and will writhe in agony; as will Ekron, for her expectation will be disappointed; and the king will perish from Gaza, and Ashkelon will not be inhabited.
5 အၭၡကံလၧၫ့ မိဒၪဘၪဝ့ၫတၭ; ၥၭမဲၪဆၧ, ဂၫဇၫဆ့ မိဘၪ ဆၧၥၭအုၭဖၭဒိၪ, ဒဲအ့ကြၧၫ့ဆ့လီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧယိလါနီၪ ဒုၭမဲယူၭ အမ့ၬယူၭ, စဎွၩ မိလၩ့မါ လၧဂၫဇၫ အဖၧၩ့တၭ, ၦၡၩ အီၪလၧၩ့ လၧအၭၡကံလၧၫ့ အဖၧၩ့အ့ၬ.

6 Foreigners will dwell in Ashdod, and I will cut off the pride of the Philistines.
6 ၦဒၧၩ့ဘၧၩ့ဖိၪ မိဆၧၫ့နၩ့ ပၧၩ့ဆၧ လၧအၭစဒီၭ အဖၧၩ့တၭ, ယမိဒၪ့ထ့ၬခွံၬ ၦဖလံၡၫဖိၪ အဆၧအီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭလီၫ.

7 I will take away his blood out of his mouth, and his abominations from between his teeth; and he also will be a remnant for our God; and he will be as a chieftain in Judah, and Ekron as a Jebusite.
7 ယမိမၩန့ထၪ့ခွံၬ အဆၧၥွံၪ လၧအနိၭဖၧၩ့ ဒဲအဆၧၥၭလိၪအလး လၧအမဲၪဆူၭဖၧၩ့တၭ, အဝ့ၫဒၪ, ဒၪလ့ၬ မိအီၪလၩ့ထးဝ့ၫ လၧၦယွၩ အဂး; ဒဲမၩအၥၭ ဘဲၫၦဒိၪဖၭဒိၪ အၥိၭ လၧယုဒၫ အဖၧၩ့ တၭ, ၦအ့ၭကြၧၫ့ဖိၪ မိမၩအၥၭ ဘဲၫၦယ့ဘုၫဖိၪ အၥိၭနီၪလီၫ.

8 I will encamp around my house against the army, that none pass through or return; and no oppressor will pass through them any more: for now I have seen with my eyes.
8 ယမိၥုၪ့တဲၩ လၧယဂံၪ့ အနဲၩ့ထံၭ လၧၦၥုၭမုခမျၧး အကၠီၩ့ ထီးအထီ လၧအလ့ၩခၫ့ဂၬဝ့ၫ, ဒဲထီးအထဲၩ့ထဲၩ့ဝ့ၫနီၪ, ၦမၩအၧၩ့ဆၧ ခၫ့ဂၬ ဘၪလၧၩ့ အဝ့ၫအ့ၬ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ယယိဆၧ လၧယမ့ၬၥၪၥံၪလီၫ.

9 Rejoice greatly, daughter of Zion! Shout, daughter of Jerusalem! Behold, your King comes to you! He is righteous, and having salvation; lowly, and riding on a donkey, even on a colt, the foal of a donkey.
9 ဇံအိၫ့ အဖိၪမုၪဧ့, ၥၭထိၬ ဒိၪဒိၪလ့ၬဆံၭ. ယရုစလံၫ့ အဖိၪမုၪဧ့, ကိၭၡၭထၪ့ဆံၭ, ယိခွါ, နစဎွၩ ဂဲၫ လၧနအီၪလီၫ. တီၩဝ့ၫလီၩ့ဝ့ၫ, ဒဲထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ဆၧလီၫ. အၥုၪ့ဆၧၩ့ အၥၭဆၧၩ့တၭ, ထူၭ ကၥ့ၪယီၩ့, ကၥ့ၪယီၩ့ အၥၭဘၪ့ ဒၪလ့ၬ, ကၥ့ၪယီၩ့မိ အဖိၪလီၫ.

10 I will cut off the chariot from Ephraim, and the horse from Jerusalem; and the battle bow will be cut off; and he will speak peace to the nations: and his dominion will be from sea to sea, and from the River to the ends of the earth.
10 ယမိဒၪ့ထ့ၬခွံၬ လဲၪ့ၥုၭ လၧအံဖြံၫ့ အဖၧၩ့, ဒဲကၥ့ၪ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့, ဒဲဒုၭဆၧအချံၪ မိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဝ့ၫလီၫ. တၭ အဝ့ၫဒၪ မိမၪလူၬ ဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ လၧၦဆၨၩလဖၪ အဂးတၭ, အပၧၩ့ဆၧအလး မိအီၪ လၧမၫဆမံၭလစီၪ့ ဖိးလၧမၫဆမံၭလစီၪ့ဒၪ, ဒဲလၧထံၫမိၡါ ဖိးလၧဂၪ့ခိၪအထုၬလီၫ.

11 As for you also, because of the blood of your covenant, I have set free your prisoners from the pit in which is no water.
11 ယမိဒုၭစဲၪ့ထၪ့ခွံၬ နၡၩထီၫ့ဖိၪ လၧဆၧဖၧၩ့ လၧထံၫ လအီၪဘၪ လၧနဂးဆ့ လၧဆၧအုၩ့လၩ့ အဆၧၥွံၪ အကၠီၩ့လီၫ.

12 Turn to the stronghold, you prisoners of hope! Even today I declare that I will restore double to you.
12 ဆၧယိလါ အထီၫ့ဖိၪၥံၪဧ့, ဂဲၫထဲၩ့ လၧထိၬၥံၪ အအီၪဆံၭ. ဆၧလၧမုလနံၩယီၩ ဒၪလ့ၬ, ယလီၩဘၪ နၥံၪ လၧယမိဖ့ၪထဲၩ့ နၥံၪ အဆၧနံၫစၩလီၫ.

13 For indeed I bend Judah as a bow for me. I have filled the bow with Ephraim; and I will stir up your sons, Zion, against your sons, Greece, and will make you like the sword of a mighty man.
13 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယဘိၭကဲၪ့ ယုဒၫ လၧယဂးဒၪယဝ့ၫတၭ, ယမၩဎွ့ၩထၪ့ ချံၪ လၧအံဖြံၫ့, ယထိၪဂဲၩယူၭ နဖိၪခွၫလဖၪ, ဇံအိၫ့ဧ့, ယထၫ့ဒၩ နဖိၪခွၫၥံၪ, ဂြံစၭဧ့, ယအီၪက့ၪယူၭနၧၩ ဘဲၫ ၦအဆီၪ့လဂၩ အနၭလဘံၪ့ အၥိၭနီၪယူၭ.

14 Yahweh will be seen over them; and his arrow will go flash like lightning; and the Lord Yahweh will blow the trumpet, and will go with whirlwinds of the south.
14 ယဟိဝၩ မိအီၪဖျီၪထၪ့ လၧအဝ့ၫၥံၪ အဂးတၭ, အဖျါ မိလ့ၩထၪ့ ဘဲၫလၫ့ဝဲ အဒံၭ အၥိၭနီၪ, ကဆါ ယဟိဝၩ မိအူၪခွ့ၩ တၭ, မိလ့ၩထၪ့ဆၧ လၧလံၩ၁ဝံၭ လၧမုခံၫ့လခီၫ အဖၧၩ့ လီၫ.

15 Yahweh of Armies will defend them; and they will destroy and overcome with sling stones; and they will drink, and roar as through wine; and they will be filled like bowls, like the corners of the altar.
15 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ မိမၩဖီၩ့မၩဖျ့ၭ အဝ့ၫၥံၪတၭ, အဝ့ၫၥံၪ မိအၪ့ဆၧတၭ, မိယဲးလၩ့ လိး လၧၦခွံၬဝ့ၫလဖၪ, မိအၪ့ဝ့ၫတၭ, ၥီၫထၪ့ ဘဲၫၦလၧအအီၩ စဘံၭထံၫ အၥိၭတၭ, မိဎွ့ၩဝ့ၫ ဘဲၫလိၫ့ အၥိၭ, ဘဲၫဆၧလုလး အနိၩ့ အၥိၭနီၪလီၫ.

16 Yahweh their God will save them in that day as the flock of his people; for they are like the jewels of a crown, lifted on high over his land.
16 ယဟိဝၩ အဝ့ၫၥံၪအယွၩ မိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ အၡၩခမျၧးတၭ, လၧမုလနံၩနီၪ မိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ အဝ့ၫၥံၪ ဘဲၫ ၥိၪ ဒဲဘ့ၪ အၥိၭနီၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ အဝ့ၫၥံၪ မိမၩအၥၭ ဘဲၫ၁ရဖူၩ အလိးလဖၪ အၥိၭနီၪ အီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ လၧထံၫၥံၪခးၥံၪ အဖၫ့ခိၪ နီၪလီၫ.

17 For how great is his goodness, and how great is his beauty! Grain will make the young men flourish, and new wine the virgins.
17 အဆၧဂ့ၩနီၪ မွဲအဆံၭဒိၪလဲၪ. အဎံၫအလၩနီၪ မွဲအဆံၭဒိၪလဲၪ. ဘုၪၥံၪဂူၫၥံၪ မိဒုၭဒိၪထၪ့ ၦဖိၪၥၪခွၫ, ဒဲစဘံၭထံၫအၥၫ့နီၪ မိဒုၭဒိၪထၪ့ ၦမုၪနၩ့လဖၪလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 10

1 Ask of Yahweh rain in the spring time, Yahweh who makes storm clouds, and he gives rain showers to everyone for the plants in the field.
1 လၧဆၧဆၧၩ့အထီ လၧခဲၫ့လဖၧၫ့နီၪ အၪ့ကံၩ့ ဆၧဆၧၩ့ လၧယဟိဝၩဆံၭ. ယဟိဝၩ တဲၩ့ လၫ့ဝဲအဒံၭ, ဖ့ၪလၫ့ ဆၧဆၧၩ့ အၪအၪလ့ၬ, ဒဲနၪ့ၥံၪမံၩ့ၥံၪ လၧၦကိၭဂၩဒ့ၭ အဂး လၧဂၪ့ခိၪ အဝၩ့ဖၧၩ့လီၫ.

2 For the teraphim have spoken vanity, and the diviners have seen a lie; and they have told false dreams. They comfort in vain. Therefore they go their way like sheep. They are oppressed, because there is no shepherd.
2 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဂံၪ့ဖိၪ အဆၧဂၩ့ တ့ၫရဖံၫ့ ချဲၩ့ဆၧ ပျီၩပျီၩတၭ, ၦဒၪဆၧလၧယၫလခီၫနီၪ, ဒၪဘၪ ဆၧအဘျံၭအဘျၪ, လီၩလၩ့လၬလၩ့ ဆၧမံၫမး အဘျံၭအဘျၪ မၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ ဆၧပျီၩပျီၩလီၫ. မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, အဝ့ၫၥံၪ ဂၭဖျိၭ ဘဲၫ ၥိၪ ဒဲဘ့ၪ အၥိၭလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ မွဲၦယိၥိၪ လအီၪဘၪ တၭ, ဘၪ ဆၧခိဆၧဝီၩလီၫ.

3 My anger is kindled against the shepherds, and I will punish the male goats; For Yahweh of Armies has visited his flock, the house of Judah, and will make them as his majestic horse in the battle.
3 ယၥၭခဲၩထၪ့ ဘၪယူၭ ၦယိၥိၪလဖၪတၭ, ယစ့ၩရၫ့ယူၭ ဘ့ၪဖၫလဖၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အီၪၡီၩ့ အၥိၪအဘ့ၪ, ယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪတၭ, အီၪက့ၪ အဝ့ၫ ဘဲၫ ကၥ့ၪဒူၩ လၧဆၧဒုၭၥုၭ အဖၧၩ့လီၫ.

4 From him will come forth the cornerstone, from him the nail, from him the battle bow, from him every ruler together.
4 နိၪ့အလိး ဂဲၫထၪ့ လၧအဖၧၩ့, နိၪဖျၭ ဂဲၫထၪ့ လၧအဖၧၩ့, ချံၪၥုၭ ဂဲၫထၪ့ လၧအဖၧၩ့, ကယဲ ၦအၪ့ကံၩ့အခီၫ့ ဂဲၫထၪ့ လၧအဖၧၩ့ လစီၪ့ဎးလီၫ.

5 They shall be as mighty men, treading down muddy streets in the battle; and they shall fight, because Yahweh is with them; and the riders on horses will be confounded.
5 ဘဲၫၦအဆီၪ့ အၥိၭနီၪ, မိယဲးလၩ့ထံးဆၧ လၧဖၧၩ့ၥၭ အကဖံၬကျၩ လၧဆၧဒုၭၥုၭ အဖၧၩ့တၭ, မိဒုၭဆၧလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အီၪလၧအၥိၭတၭ, မိဒုၭမဲ ၦထူၬကၥ့ၪ အမ့ၬလီၫ.

6 “I will strengthen the house of Judah, and I will save the house of Joseph, and I will bring them back; for I have mercy on them; and they will be as though I had not cast them off: for I am Yahweh their God, and I will hear them.
6 ယမိဒုၭဆီၪ့ထၪ့ ယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪတၭ, ယမိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ ယိၥၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪတၭ, ယမိဒုၭအီၪ အဝ့ၫၥံၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယယၫ့ၥၭယူၭ အဝ့ၫၥံၪလီၫ. တၭ မိမၩအၥၭ ဘဲၫယလခွံၬၡိၭဘၪ အဝ့ၫၥံၪ အၥိၭနီၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ, ယၧၩ, ယဟိဝၩယီၩ, ယမွဲ အဝ့ၫၥံၪအယွၩတၭ, ယမိစံၭဆၧၫ့ အဝ့ၫၥံၪလီၫ.

7 Ephraim will be like a mighty man, and their heart will rejoice as through wine; yes, their children will see it, and rejoice. Their heart will be glad in Yahweh.
7 အံဖြံၫ့ မိမၩအၥၭ ဘဲၫၦအဆီၪ့ အၥိၭနီၪတၭ, မိၥၭထိၬ ဘဲၫၦလၧအအီၩ စဘံၭထံၫ အၥိၭတၭ, အဖိၪအလံၩ မိဒၪဘၪဝ့ၫတၭ, မိၥၭထိၬ, အၥုၪ့မိဎွံၫ အၥၭမိယီၫ လၧယဟိဝၩ အဖၧၩ့လီၫ.

8 I will signal for them, and gather them; for I have redeemed them; and they will increase as they have increased.
8 ယမိယူၪထၪ့ဆၧ လၧအဂးတၭ, ဒုၭအီၪကိၩ့အီၪကီၪ့ အဝ့ၫၥံၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယဎွ့ၩန့ထဲၩ့ အဝ့ၫၥံၪလီၫ. တၭ မိအၪထၪ့ ဘဲၫအအၪထၪ့ယူၭ အၥိၭနီၪလီၫ.

9 I will sow them among the peoples; and they will remember me in far countries; and they will live with their children, and will return.
9 ယမၩ လၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩ အဝ့ၫၥံၪ လၧၦခမျၧး အကျၩ လါနၫ့ တၭ, အဝ့ၫၥံၪ မိနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ယၧၩ လၧထံၫယဲၩ့ခးယဲၩ့ အဖၧၩ့ မိမၧၫ့ဝ့ၫ အီၪလၧအဖိၪအလံၩတၭ, ဂဲၫထဲၩ့ကဒၩထဲၩ့လီၫ.

10 I will bring them again also out of the land of Egypt, and gather them out of Assyria; and I will bring them into the land of Gilead and Lebanon; and there won’t be room enough for them.
10 ယမိဒုၭဂဲၫထဲၩ့ထၪ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧခးအံဇံၭ အဖၧၩ့, ဒဲအၪ့ထုၫ့ကီၪ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧအစံရအၫ အဖၧၩ့ တၭ, ယမိဒုၭဂဲၫနုၬ အဝ့ၫၥံၪ လၧခးဂံလအၭ, ဒဲလၧလ့ၭဘနၧၫ့တၭ, အလး မိထီ လၧအဂးအ့ၬ.

11 He will pass through the sea of affliction, and will strike the waves in the sea, and all the depths of the Nile will dry up; and the pride of Assyria will be brought down, and the scepter of Egypt will depart.
11 အဝ့ၫဒၪ မိခၫ့ဂၬ မၫဆမံၭတၭ, မိမၩထ့ဖၭ, ဒဲထးလပီၩ လၧမၫဆမံၭဖၧၩ့တၭ, ထံၫမိၡါ အထံၫယိၬဖၧၩ့ အထံၫ မိလၩ့ၥံၭခွံၬဝ့ၫ ထီးအလူၬလီၫ. အစံရအၫ အဆၧအီၪက့ၪထၪ့ထီၫ အၥၭအလးနီၪ မိဘၪ ဆၧဆၪ့လၩ့ဝ့ၫ, ခးအံဇံၭ အနိၪထိၭစဎွၩ မိစဲၪ့ထၪ့ခွံၬဝ့ၫလီၫ.

12 I will strengthen them in Yahweh; and they will walk up and down in his name,” says Yahweh.
12 ယမိဒုၭဆီၪ့ထၪ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧယဟိဝၩ အဖၧၩ့တၭ, အဝ့ၫၥံၪ မိစဲၪ့ဝံၩ့ဝၩ့ လၧဆၧအမံၩ့, ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 11

1 Open your doors, Lebanon, that the fire may devour your cedars.
1 လ့ၭဘနၧၫ့ဧ့, ဝဲထၪ့ နတရၫ့ ဘဲၫၥိၭ မ့ၪ မိအၪ့ခွံၬ နၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭဆံၭ.

2 Wail, fir tree, for the cedar has fallen, because the stately ones are destroyed. Wail, you oaks of Bashan, for the strong forest has come down.
2 ၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭဧ့, အိၩ့ယိၩ့ထၪ့ဆံၭ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ၥံၪ့ၡိၫအ့ရ့ၭ ခၨလၩ့ယူၭ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧအဎံၫအလၩလဖၪနီၪ ဂၭဂီၩ့ယူၭ. ဘၫၡၫ့ အၥံၪ့ထိၭဖၫၥံၪဧ့, အိၩ့ယိၩ့ထၪ့ဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ၥံၪ့ၥံၪ အီၪထိၬထၬအၥၭနီၪ ခါလၩ့ယူၭ.

3 A voice of the wailing of the shepherds! For their glory is destroyed: a voice of the roaring of young lions! For the pride of the Jordan is ruined.
3 ၦယိၥိၪလဖၪ အိၩ့ယိၩ့ထၪ့နီၪ ၥီၫထၪ့ဝ့ၫလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ အဆၧဎံၫဆၧလၩ အအၧၩ့အၥၫ့နီၪ ဂၭဂီၩ့ယူၭဝ့ၫယူၭ. ဆၬလၥၧၫ့ ယုၩ့ဆၧနီၪ ၥီၫထၪ့ဝ့ၫလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယီၫဒၫ့ အဆၧအီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ အလးနီၪ ဂၭဂီၩ့ယူၭဝ့ၫယူၭ.

4 Thus says Yahweh my God: “Feed the flock of slaughter.
4 ယဟိဝၩ ယယွၩစံၭယၧၩ, လုအၪ့ လုအီၩ ၥိၪလဒီၪ့ လၧဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧဆၧမၩၥံၫ အဂးဆံၭ.

5 Their buyers slaughter them, and go unpunished. Those who sell them say, ‘Blessed be Yahweh, for I am rich;’ and their own shepherds don’t pity them.
5 အကဆါလဖၪနီၪ မၩၥံၫ အဝ့ၫၥံၪတၭ, အီၪက့ၪအၥၭ လၧအဆၧဒဲၩဘၭ လအီၪဘၪ; ဒဲၦလၧအအၪ့ဆၫခွံၬ အဝ့ၫၥံၪ စံၭဝ့ၫ မွဲယဟိဝၩ ဘၪဆိၪဂ့ၩဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယထူၭထၪ့လၧၫ့ထၪ့လီၫ. တၭ အၡၩယိအၥိၪဒၪဝ့ၫနီၪ လီၫ့ကီၩ့ အဝ့ၫၥံၪအ့ၬ.

6 For I will no more pity the inhabitants of the land,” says Yahweh; “but, behold, I will deliver the men everyone into his neighbor’s hand, and into the hand of his king. They will strike the land, and out of their hand I will not deliver them.”
6 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယလလီၫ့ကီၩ့လၧၩ့ဘၪ ၦခးဖိၪနီၪ, ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ. တၭ ယိခွါ, ယမိဖ့ၫလၫ့ခွံၬ ၦၡၩလဂၩ လၧၦလၧအနဲၩ့ထံၭ အစူၪဖၧၩ့, လဂၩ လၧအစဎွၩ အစူၪဖၧၩ့ ဆုၬဆုၬ လီၫ. အဝ့ၫၥံၪ မိမၩဂၭဂီၩ့ခွံၬ ထံၫၥံၪခးၥံၪတၭ, ယမၩဖီၩ့မၩဖျ့ၭ အဝ့ၫၥံၪအ့ၬ.

7 So I fed the flock of slaughter, especially the oppressed of the flock. I took for myself two staffs. The one I called “Favor,” and the other I called “Union,” and I fed the flock.
7 ယလုအၪ့လုအီၩ ၥိၪလဒီၪ့ လၧဆၧအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧဆၧၥံၫ အဂး, ၥိၪလဒီၪ့ လၧအဘၪၡၪ့ဘၪနၭ ဒိၪမၬလီၫ. ယမၩန့ နိၪထိၭဘီၩ့ နံၫဘီၩ့ လီၫ. လဘီၩ့ ယကိၭ ဆၧအခိးအတၩ, ဒဲလဘီၩ့ ယကိၭ ဆၧစၧၩ့ထၬတၭ, ယလုအၪ့လုအီၩ ၥိၪလဒီၪ့နီၪလီၫ.

8 I cut off the three shepherds in one month; for my soul was weary of them, and their soul also loathed me.
8 ယဒၪ့ထ့ၬခွံၬယူၭ ၦယူၬၥိၪ ၥၧၫ့ဂၩ လၧလၩ လဘံၪ့ဎး တၭ, ယၥၭလိၪ အဝ့ၫၥံၪတၭ, အဝ့ၫၥံၪ ၥၭလိၪယၧၩဆ့ လီၫ.

9 Then I said, “I will not feed you. That which dies, let it die; and that which is to be cut off, let it be cut off; and let those who are left eat each other’s flesh.”
9 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယစံၭ, ယမိယိထဲၩ့ခွါထဲၩ့ နၥံၪ အ့ၬ. ဆၧလၧအမိၥံၫနီၪ ၥံၫဒၪဝ့ၫ, ဒဲဆၧလၧအမိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဝ့ၫနီၪ, မိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဒၪဝ့ၫဆံၭ. တၭ ဆၧအီၪလၩ့ထးလဖၪနီၪ မိအၪ့လိၬဒၪဝ့ၫအၥၭ လဒုၩဂူၫဂၩအယၪ, လဒုၩဂူၫဂၩအယၪ ဆုၬဆုၬဆံၭ.

10 I took my staff Favor, and cut it apart, that I might break my covenant that I had made with all the peoples.
10 ယမၩန့ နိၪထိၭဘီၩ့ ဆၧအခိးအတၩတၭ, ယဒၪ့ထ့ၬဝ့ၫ ဘဲၫၥိၭ ယမိမၩဂၭဂီၩ့ ယဆၧအုၩ့လၩ့ လၧယအုၩ့လၩ့ လၧၦခမျၧး ထီးအလူၬလီၫ.

11 It was broken in that day; and thus the poor of the flock that listened to me knew that it was the word of Yahweh.
11 တၭ ယိခွါ, လၧမုလနံၩနီၪ ဂၭဂီၩ့ဝ့ၫတၭ, ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ အၥိၪလဒီၪ့ လၧအထီးန့ ယလူနီၪ, ၥ့ၪယၫဝ့ၫ လၧအမွဲ ယဟိဝၩအလူ တၡါ လီၫ.

12 I said to them, “If you think it best, give me my wages; and if not, keep them.” So they weighed for my wages thirty pieces of silver.
12 ယစံၭ အဝ့ၫၥံၪ အ့ၪဂ့ၩ လၧနၥံၪ အမ့ၬယၫတၭ, ဖ့ၪလၫ့ယၧၩ လၧယလံၩ့ယလဲၫဆံၭ. အ့ၪလမွဲဘၪဘဲၫနီၪတၭ, ထီးမၩ လဂ့ၩ. တၭ အဝ့ၫၥံၪ ခံၫ့န့ စ့ၩ ၥၧၫ့ဆံၫ လၧယလံၩ့ယလဲၫ အဂးလီၫ.

13 Yahweh said to me, “Throw it to the potter, the handsome price that I was valued at by them!” I took the thirty pieces of silver, and threw them to the potter, in the house of Yahweh.
13 ယဟိဝၩ စံၭယၧၩ, ခွံၬလၩ့ခွံၬ လၧၦတဲၩ့ဖၧၩ့နီၪ အအီၪဆံၭ. ဆၧအဎွ့ၩ အဎံၫအလၩ လၧၦဆိၫ့ဎွ့ၩယၧၩ ဂ့ၩမၬကလဲၪ! ယမၩန့ စ့ၩ ၥၧၫ့ဆံၫနီၪတၭ, ယခွံၬလၩ့ခွံၬဝ့ၫ လၧၦတဲၩ့ဖၧၩ့နီၪ အအီၪ လၧယဟိဝၩ အဂံၪ့ဖၧၩ့လီၫ.

14 Then I cut apart my other staff, even Union, that I might break the brotherhood between Judah and Israel.
14 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ယဒၪ့ထ့ၬခွံၬ ယနိၪထိၭဘီၩ့ ဆၧစၧၩ့ထၬ နံၫဘီၩ့လဘီၩ့နီၪ ဘဲၫၥိၭ ယမိမၩဂၭဂီၩ့ခွံၬ ယုဒၫ ဒဲအံၫစရ့လၭ အထၧၫ့ဖု ထၧၫ့ဝဲအလးနီၪလီၫ.

15 Yahweh said to me, “Take for yourself yet again the equipment of a foolish shepherd.
15 ယဟိဝၩ စံၭယၧၩ, မၩန့ဒံၭ ၦယိၥိၪ အဂီၩ့ဖိၪလဂၩ အစူၪဝဲၩဆံၭ.

16 For, behold, I will raise up a shepherd in the land, who will not visit those who are cut off, neither will seek those who are scattered, nor heal that which is broken, nor feed that which is sound; but he will eat the flesh of the fat sheep, and will tear their hoofs in pieces.
16 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယမိဒုၭဂဲထုၪ့ ၦယိၥိၪ လၧခးနီၪ အဖၧၩ့လီၫ. ဆၧလၧအမိၥံၫနီၪ အီၪၡီၩ့ဝ့ၫ အ့ၬ. ဆၧဂၭဖျိၭဖၧၩ့ၥၭနီၪ အၪ့ဎၬဝ့ၫအ့ၬ. ဆၧလၧအဘၪထူၬနီၪ မၩဘျၪထဲၩ့ဝ့ၫအ့ၬ. ဆၧလၧဆၧပွံၭအၥၭ ယိဝ့ၫအ့ၬ. မိအၪ့ဘၪ ဆၧအဘီၪ့အယၪတၭ, မိၡၫ့ယၬခွံၬ အခၪ့မံၪလီၫ.

17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock! The sword will be on his arm, and on his right eye. His arm will be completely withered, and his right eye will be totally blinded!”
17 ၦယိၥိၪ လၧအလန့ကၩဘၪဆၧ, လၧအစဲၪ့ဒၪ ၥိၪလဒီၪ့နီၪ, ဘၪအၡၪ့လီၫ! နၭၥံၪဖၩ့ၥံၪ မိဘၪ အစူၪဒူၪ ဒဲအမ့ၬၥၪ အထွ့ၪလီၫ. အစူၪ မိလၩ့ၥံၫ, ဒဲအမ့ၬၥၪအထွ့ၪ မိခံၭ တၡါလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 12

1 An oracle. The word of Yahweh concerning Israel. Yahweh, who stretches out the heavens, and lays the foundation of the earth, and forms the spirit of man within him says:
1 ဆၧအလူလၩ့, ယဟိဝၩအလူ လၧအံၫစရ့လၭ အဂဲးအကၠီၩ့, ယဟိဝၩ လၧအပၠၪထၪ့ မူၭခိၪ, ဒဲအီၪက့ၪလၩ့ ဂၪ့ခိၪအခၪ့ထံၭ ဒဲတဲၩ့လၩ့ ၦၡၩအၥၭ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့ လဂၩနီၪ စံၭဝ့ၫဒၪ,

2 “Behold, I will make Jerusalem a cup of reeling to all the surrounding peoples, and on Judah also will it be in the siege against Jerusalem.
2 ယိခွါ, ယမိအီၪက့ၪ ယရုစလံၫ့ လၧဆၧလ့ၩ ဒံၩ့ခံၫ့ဒၪ့ဎၩ့ အလိၫ့ လၧကယဲ ၦၡၩခမျၧး အဂး လၧအအီၪဝၬဖီၩ့ဝ့ၫနီၪ, လၧဆၧဝၩ့ထၬ ယရုစလံၫ့နီၪ, ဆၧမိမၩဆ့ လၧယုဒၫ ဘဲၫနီၪၥိၭလီၫ.

3 It will happen in that day, that I will make Jerusalem a burdensome stone for all the peoples. All who burden themselves with it will be severely wounded, and all the nations of the earth will be gathered together against it.
3 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ယမိအီၪက့ၪ ယရုစလံၫ့ လၧလိးဎၧၫ့ လဖျိၪ့ လၧၦခမျၧး ထီးအလူၬ အဂးလီၫ. ကယဲ ၦလၧအမၩန့ထၪ့ဝ့ၫနီၪ မိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဝ့ၫ ထီးအလူၬ လါနၫ့တၭ, ဂၪ့ခိၪအၡၩဆၨၩ ထီးအလူၬ မိအီၪကီၪ့ထၫ့ဒၩ အဝ့ၫနီၪလီၫ.

4 In that day,” says Yahweh, “I will strike every horse with terror, and his rider with madness; and I will open my eyes on the house of Judah, and will strike every horse of the peoples with blindness.
4 ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ယမိဒိၪ ကယဲ ကၥ့ၪလဖၪ လၧဆၧထီၫမံၫထီၫမၪ, ဒဲဒုၭဖျုထၪ့ ၦထူၬကၥ့ၪလဖၪနီၪလီၫ. အ့ၪမွဲ ယမိဒိၭ ယမ့ၬၥၪလဖၪ အီၪစၪ့ထၪ့အၥၭ လၧယုဒၫ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ, အ့ၪမွဲ ၦခမျၧးအကၥ့ၪနီၪ ယမိဒုၭဘျီၪအမ့ၬ ကိၭဒုၩဒ့ၭ လီၫ.

5 The chieftains of Judah will say in their heart, ‘The inhabitants of Jerusalem are my strength in Yahweh of Armies their God.’
5 ယုဒၫ အၦဒိၪလဖၪ မိစံၭ လၧအၥၭခံဖၧၩ့နီၪ, ယဂဲးယဘၭမွဲ ၦယရုစလံၫ့ဖိၪ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ, အဝ့ၫၥံၪအယွၩ အစူၪဖၧၩ့လီၫ.

6 In that day I will make the chieftains of Judah like a pan of fire among wood, and like a flaming torch among sheaves; and they will devour all the surrounding peoples, on the right hand and on the left; and Jerusalem will yet again dwell in their own place, even in Jerusalem.
6 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ယမိအီၪက့ၪ ယုဒၫ အၦဒိၪလဖၪ ဘဲၫမ့ၪဖၧၩ့ လဖျိၪ့ လၧၥံၪ့မု အကျၩ အၥိၭ, ဒဲမ့ၪၡီၫလၡီၫ လၧဘုၪထူအဖၧၩ့ အၥိၭနီၪတၭ, မိအၪ့ခွံၬ ၦခမျၧး ထီးအလူၬ လၧအအီၪဝၬဖီၩ့ဝ့ၫ လၧအစူၪထွ့ၪ ဒဲစူၪစ့ၪ, ဒဲၦမိအီၪဒံၭ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ လၧအလးဒၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့လီၫ.

7 Yahweh also will save the tents of Judah first, that the glory of the house of David and the glory of the inhabitants of Jerusalem not be magnified above Judah.
7 ယဟိဝၩ မိထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ဆိၫ ယုဒၫအတဲၩလဖၪ ဘဲၫၥိၭ စဒၫဝံၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ အလၩအဖၩ့, ဒဲၦယရုစလံၫ့ဖိၪ အလၩအဖၩ့ ထီးမၩဒိၪထၪ့အၥၭ လၧယုဒၫ အဖၫ့ခိၪ လဂ့ၩ.

8 In that day Yahweh will defend the inhabitants of Jerusalem. He who is feeble among them at that day will be like David, and the house of David will be like God, like the angel of Yahweh before them.
8 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ယဟိဝၩ မိအီၪဖီၩ့ ၦယရုစလံၫ့, ဒဲၦလၧအခၪ့ဘၪထၧၩ့ လၧမုလနံၩနီၪ မိမၩအၥၭ ဘဲၫစဒၫဝံၭ အၥိၭ, ဒဲစဒၫဝံၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ ဘဲၫယွၩအၥိၭ, ဘဲၫယဟိဝၩအၥီၫ့ လၧအဝ့ၫၥံၪ အမ့ၬယၫ အၥိၭနီၪလီၫ.

9 It will happen in that day, that I will seek to destroy all the nations that come against Jerusalem.
9 လၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိမၩအၥၭ လၧယမိအၪ့ဎၬ မၩဂၭဂီၩ့ ၦဆၨၩ ထီးအလူၬ လၧအမိဂဲၫထၫ့ဒၩ ယရုစလံၫ့ လီၫ.

10 I will pour on the house of David, and on the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace and of supplication; and they will look to me whom they have pierced; and they shall mourn for him, as one mourns for his only son, and will grieve bitterly for him, as one grieves for his firstborn.
10 ယမိလူၫလၩ့ဂါလၩ့ လၧစဒၫဝံၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ ဒဲလၧၦအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့လဖၪ အလီၩ့ လၧၥၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧအခိးအတၩ ဒဲဆၧအၪ့ကံၩ့အၪ့ယၫဆၧလီၫ. တၭ အဝ့ၫၥံၪ မိယိယၧၩ ၦလၧအဆ့ၭဝ့ၫ ဒဲမိဂၪ့ဝ့ၫ လၧအကၠီၩ့ ဘဲၫၦဂၪ့ဝ့ၫ လၧအဖိၪခွၫ လဂၩဎး အကၠီၩ့ အၥိၭ, ဒဲအၥုၪ့မိခိ အၥၭမိဝီၩ လၧအကၠီၩ့ ဘဲၫၦလၧအၥုၪ့ခိအၥၭဝီၩ လၧအဖိၪဝဲၡါ အကၠီၩ့ အၥိၭနီၪလီၫ.

11 In that day there will be a great mourning in Jerusalem, like the mourning of Hadadrimmon in the valley of Megiddon.
11 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ဆၧဂၪ့ဖၭဒိၪ မိအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ ဘဲၫဆၧဂၪ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧဟၫဒၭရ့မၧၫ့ လၧခိၪလီၩ့ဆူၭ မဂံၭဒိၫ့ အဖၧၩ့ အၥိၭလီၫ.

12 The land will mourn, every family apart; the family of the house of David apart, and their wives apart; the family of the house of Nathan apart, and their wives apart;
12 ၦခးဖိၪ မိဂၪ့, ဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့ ဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့ ဆုၬဆုၬလီၫ. စဒၫဝံၭ အဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့, ဒဲအမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ, စနၫၥၫ့ အဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့, ဒဲအမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ,

13 the family of the house of Levi apart, and their wives apart; the family of the Shimeites apart, and their wives apart;
13 ဒဲလံဝဲၫ အဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့, ဒဲအမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ, စၡံမအဲၫ အဂံၪ့ဒီၪ့လစီၪ့, ဒဲအမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ,

14 all the families who remain, every family apart, and their wives apart.
14 ကယဲ ဂံၪ့အဒီၪ့ လၧအအီၪလၩ့ထးနီၪ အလဒီၪ့လစီၪ့ လဒီၪ့လစီၪ့, ဒဲအမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ အမၫလဖၪ လစီၪ့ဒၪ ဆုၬဆုၬလီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 13

1 “In that day there will be a spring opened to the house of David and to the inhabitants of Jerusalem, for sin and for uncleanness.
1 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ထံၫထၪ့ဖျိၭ မိထၪ့ဖျိၭ လၧစဒၫဝံၭ အၡၩဂံၪ့ဖိၪ အဂး, ဒဲလၧၦဒိၩ့ယရုစလံၫ့ဖိၪ အဂး လၧဆၧဒဲၩဘၭ, ဒဲလၧဆၧလဆံၫ့ဘၪ အကၠီၩ့လီၫ.

2 It will come to pass in that day, says Yahweh of Armies, that I will cut off the names of the idols out of the land, and they will be remembered no more. I will also cause the prophets and the spirit of impurity to pass out of the land.
2 ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိမၩအၥၭ လၧယမိဒၪ့ထ့ၬခွံၬ ဆၧဂၩ့ဆၧဖၪ့အမံၩ့ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့တၭ, ၦနၪ့ထၪ့ထဲၩ့လၧၩ့ အဝ့ၫၥံၪအ့ၬ. တၭ ယမိဒုၭစဲၪ့ထၪ့ခွံၬ မီၪလဖၪ ဒဲဆၧနၪလဖၪ လၧခးဖၧၩ့လီၫ.

3 It will happen that, when anyone still prophesies, then his father and his mother who bore him will tell him, ‘You must die, because you speak lies in the name of Yahweh;’ and his father and his mother who bore him will stab him when he prophesies.
3 ဆၧမိမၩအၥၭ လၧၦအ့ၪချဲၩ့ဒံၭဆၧ လၧမီၪအချိၬတၭ, အမိ ဒဲအဖါ လၧအထၪ့ဖိၪ အဝ့ၫနီၪ မိစံၭ အဝ့ၫ, နမၧၫ့ဘၪအ့ၬ. အဂဲးဘဲၫယီၩ နချဲၩ့ ဆၧအဘျံၭအဘျၪ လၧယဟိဝၩ အမံၩ့လီၫ. ထီးအချဲၩ့ဆၧ လၧမီၪအချိၬတၭ, အမိအဖါ လၧအထၪ့ဖိၪ အဝ့ၫနီၪ မိဆ့ၭဖျီၫ့ အဝ့ၫလီၫ.

4 It will happen in that day, that the prophets will each be ashamed of his vision, when he prophesies; neither will they wear a hairy mantle to deceive:
4 ဆၧမိမၩအၥၭ လၧမုလနံၩနီၪ လၧမီၪလဖၪ ထီးအ့ၪချဲၩ့ဆၧ လၧမီၪအချိၬတၭ, အမ့ၬမိမဲ လၧဆၧလၧအဒၪဝ့ၫ လၧယၫလခီၫ အကၠီၩ့လီၫ. ဘဲၫၥိၭ အမိအၪ့လီၫန့ဆၧနီၪ, မွဲအထီးကီၩ့ၥိၭ ဆၧအဆီၪ့အကီၩ့အၥိၭ လဂ့ၩ.

5 but he will say, ‘I am no prophet, I am a tiller of the ground; for I have been made a bondservant from my youth.’
5 အ့ၪမွဲ ပမိစံၭဝ့ၫ လဂၩ ဒဲလဂၩ ဆုၬဆုၬ, ယမွဲ မီၪအ့ၬ. ယမွဲ ၦမၩကၩ လၧဂၪ့ခိၪလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ယကဲၪဎီး ခီၫလၧယဖိၪၥၪခွၫထၪ့ လံၩလံၩလီၫ.

6 One will say to him, ‘What are these wounds between your arms?’ Then he will answer, ‘Those with which I was wounded in the house of my friends.’
6 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ၦမိစံၭ အဝ့ၫဒၪ, ဆၧဖၧၩ့လး လၧနစူၪဖၧၩ့လဖၪယီၩ, မွဲဆၧနီၪလမံၩ့လဲၪ. တၭ အဆၧမိစံၭဆၧၫ့ဝ့ၫ, မွဲဆၧလၧယဘၪဆ့ၭ လၧယထံၩယၥိၭ အဂံၪ့ဖၧၩ့ လီၫ.

7 “Awake, sword, against my shepherd, and against the man who is close to me,” says Yahweh of Armies. “Strike the shepherd, and the sheep will be scattered; and I will turn my hand against the little ones.
7 နၭဧ့, နၪ့ထၪ့ ထၫ့ဒၩ ယၡၩယိၥိၪ, ဒဲထၫ့ဒၩ ၦထၧၫ့ထံၩထၧၫ့ၥိၭ လၧယၧၩဆံၭ; ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ကျီၪ့ခွံၬ ၦယိၥိၪဆံၭ. တၭ ၥိၪလဖၪနီၪ မိလၩ့ပြံၩလၩ့ပြၩလီၫ. ယမိကၠၪယစူၪ လၧၦဆံၭလဖၪ အလီၩ့လီၫ.

8 It shall happen that in all the land,” says Yahweh, “two parts in it will be cut off and die; but the third will be left in it.
8 ယဟိဝၩ စံၭဝ့ၫဒၪ, ဆၧမိမၩအၥၭ လၧခးထၧၫ့ဘံၪ့ယၫ အဖၧၩ့နီၪ, နံၫပိၩ့ မိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဝ့ၫ မိၥံၫတၭ, ဒဲၥၧၫ့ပိၩ့လပိၩ့နီၪ မိအီၪလၩ့ထး လၧအဖၧၩ့လီၫ.

9 I will bring the third part into the fire, and will refine them as silver is refined, and will test them like gold is tested. They will call on my name, and I will hear them. I will say, ‘It is my people;’ and they will say, ‘Yahweh is my God.’”
9 ယမိဒုၭလ့ၩခၫ့ဂၬ ၥၧၫ့ပိၩ့လပိၩ့ လၧမ့ၪ, ယမိအၪ့ကဲၪ့ဝ့ၫ ဘဲၫၦအၪ့ကဲၪ့ စ့ၩ အၥိၭနီၪတၭ, ယမိမၩခွါဝ့ၫ ဘဲၫၦမၩခွါ ထီၫ့ အၥိၭနီၪလီၫ. အဝ့ၫၥံၪ မိကိၭထၪ့ ယမံၩ့တၭ, ယမိစံၭဆၧၫ့ဆၧလီၫ. ယမိစံၭ, အယီၩ, မွဲယၡၩခမျၧးလီၫ. အဝ့ၫၥံၪ မိစံၭ ယဟိဝၩ မွဲယယွၩ လီၫ.

ဇ့ၭခရဲအၫ Zechariah 14

1 Behold, a day of Yahweh comes, when your spoil will be divided in your midst.
1 ယိခွါ, ယဟိဝၩ အမုလနံၩနီၪ ဘၪဝ့ၫတၭ, ဆၧမိမၩန့ဆီၪ့ ဒဲအၪ့နၩ့ဖၭ နဆၧဖိၪဆၧလံၩ လၧနကျၩလီၫ.

2 For I will gather all nations against Jerusalem to battle; and the city will be taken, the houses rifled, and the women ravished. Half of the city will go out into captivity, and the rest of the people will not be cut off from the city.
2 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယမိဒုၭအီၪကီၪ့ ၦဆၨၩ ထီးအလူၬ ထၫ့ဒၩ ယရုစလံၫ့ ဘဲၫၥိၭ အမိဒုၭၥုၭ, ဒဲမၩန့ ဒိၩ့, ဒဲမိအၪ့ဂူၬဆီၪ့ ဂံၪ့လဖၪ အဆၧဖိၪဆၧလံၩ, ဒဲမိဖီၪ့ဆီၪ့ မၩဂၭဂီၩ့ ၦမုၪၥံၪ, ဒဲၦဒိၩ့ဖိၪ ဖိၭဖၫ့ မိလ့ၩကဲၪဎီးတၭ; ၦခမျၧး လၧအအီၪလၩ့ထးနီၪ, မိဘၪ ဆၧဒၪ့ထ့ၬခွံၬဝ့ၫ လၧဒိၩ့ဖၧၩ့ အ့ၬ.

3 Then Yahweh will go out and fight against those nations, as when he fought in the day of battle.
3 တၭ ယဟိဝၩ မိစဲၪ့ထၪ့နီၪ, ဒုၭၥုၭ လၧၦဆၨၩလဖၪ, ဘဲၫအဒုၭဆၧ လၧဆၧဒုၭၥုၭ အမုလနံၩ အၥိၭနီၪလီၫ.

4 His feet will stand in that day on the Mount of Olives, which is before Jerusalem on the east; and the Mount of Olives will be split in two, from east to west, making a very great valley. Half of the mountain will move toward the north, and half of it toward the south.
4 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ အခၪ့ မိဆၧၫ့ထုၪ့ လၧခိၪလီၩ့ အလဲအိၫ့ အလီၩ့ လၧအအီၪဝ့ၫ လၧယရုစလံၫ့ အမ့ၬယၫ လၧမုထၪ့လခီၫတၭ, ခိၪလီၩ့ အလဲအိၫ့ မိထ့ဖၭ လၧအၥၭခံဖၧၩ့ လၧမုထၪ့, ဒဲလၧမုနုၬနီၪတၭ, ခိၪလီၩ့ဆူၭဖၭဒိၪ မိကဲၪထၪ့လီၫ. ခိၪလီၩ့အလခီၫ မိၥုၭအၥၭ လၧမုဖၩ, ဒဲအလခီၫ လၧမုခံၫ့လီၫ.

5 You shall flee by the valley of my mountains; for the valley of the mountains shall reach to Azel; yes, you shall flee, just like you fled from before the earthquake in the days of Uzziah king of Judah. Yahweh my God will come, and all the holy ones with you.
5 နၥံၪ မိစဲၪ့ထၪ့ လၧယခိၪလီၩ့လဖၪ အခိၪလီၩ့ဆူၭလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ခိၪလီၩ့လဖၪ အခိၪလီၩ့ဆူၭနီၪ မိဖိးလၧအၫဇလၭတၭ; နၥံၪ မိစဲၪ့ဖျိၭ ဘဲၫနၥံၪ စဲၪ့ဖျိၭ လၧဂၪ့ခိၪ ဝၭဝ့ၫ အမ့ၬယၫ လၧယုဒၫအစဎွၩ အၧၭဇဲအၫ အမုနံၩလဖၪ အဖၧၩ့ အၥိၭနီၪလီၫ. ယဟိဝၩ ယယွၩ မိဂဲၫဝ့ၫတၭ, ၦဆံၫ့ဎံၪ ထီးအလူၬ မိအီၪလၧနၥိၭလီၫ.

6 It will happen in that day, that there will not be light, cold, or frost.
6 လၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိမၩအၥၭ လၧဆၧဖၩ့ လအီၪဘၪမွဲ ဆၧခံၭၥၧၫ့လီၫ.

7 It will be a unique day which is known to Yahweh; not day, and not night; but it will come to pass, that at evening time there will be light.
7 မွဲလါနၫ့ မုနံၩလနံၩ အီၪဝ့ၫ (ယဟိဝၩ ၥ့ၪယၫဝ့ၫ) လၧမုဆၫမွဲဂ့ၩ, မုနၩမွဲဂ့ၩ, အီၪအ့ၬ. တၭ လၧမုဂၪလၩ့နီၪ ဆၧမိဖၩ့ထၪ့လီၫ.

8 It will happen in that day, that living waters will go out from Jerusalem; half of them toward the eastern sea, and half of them toward the western sea; in summer and in winter will it be.
8 လၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိမၩအၥၭ လၧထံၫမၧၫ့ မိယွၩလၩ့ လၧယရုစလံၫ့တၭ, ဖိၭဖၫ့ လၧမၫဆမံၭ မုထၪ့လခီၫ ဒဲဖိၭဖၫ့ လၧမၫဆမံၭ မုနုၬလခီၫလီၫ. လၧဆၧခိအထီ မွဲဂ့ၩ, လၧဆၧဂီးအထီ မွဲဂ့ၩ မိအီၪဝ့ၫလီၫ.

9 Yahweh will be King over all the earth. In that day Yahweh will be one, and his name one.
9 ယဟိဝၩ မိကဲၪ စဎွၩ လၧဂၪ့ခိၪ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ အဖၫ့ခိၪလီၫ. ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ယဟိဝၩ မိအီၪ လဂၩဎးတၭ, အမံၩ့ မိအီၪ လမံၩ့ဎးလီၫ.

10 All the land will be made like the Arabah, from Geba to Rimmon south of Jerusalem; and she will be lifted up, and will dwell in her place, from Benjamin’s gate to the place of the first gate, to the corner gate, and from the tower of Hananel to the king’s winepresses.
10 ထံၫၥံၪခးၥံၪ ထၧၫ့ဘံၪ့ယၫနီၪ မိမၩအၥၭ ဘဲၫဆၧပျၩ့ဖၧၩ့ လၧဂံဘၫ ဖိးလၧရံမၧၫ့ အၥိၭ လၧယရုစလံၫ့ မုခံၫ့လခီၫလီၫ. တၭ အဝ့ၫဒၪနီၪ မိဘၪ ဆၧအီၪက့ၪထၪ့ထီၫဝ့ၫတၭ, ၦမိအီၪလၧအလးဖၧၩ့, လၧဘံၪ့ယမံၫ့အတရၫ့ ဖိးလၧတရၫ့အခၪ့ထံၭ အလး ဖိးလၧဆၧအနိၪ့လဖၪ အတရၫ့, ဒဲလၧတၨၭထီၫ ဟၫနအ့လၭ ဖိးလၧစဎွၩ အဆၧဘံၭ စဘံၭၥၪအလးလဖၪ လီၫ.

11 Men will dwell therein, and there will be no more curse; but Jerusalem will dwell safely.
11 ၦမိအီၪလၧအဖၧၩ့တၭ, ဆၧဆိၪအၧၩ့ အီၪလၧၩ့အ့ၬ. တၭ ယရုစလံၫ့ မိအီၪဂုးခၧၫ့ဝ့ၫလီၫ.

12 This will be the plague with which Yahweh will strike all the peoples who have warred against Jerusalem: their flesh will consume away while they stand on their feet, and their eyes will consume away in their sockets, and their tongue will consume away in their mouth.
12 အယီၩမွဲ ဆၧၥံၫချဲၫ့ လၧယဟိဝၩ မိထး ၦၡၩခမျၧး လၧအမိဒုၭၥုၭ ထၫ့ဒၩ ယရုစလံၫ့ ထီးအလူၬတၭ, အယၪနီၪ ဆၧမိအၪ့ခွံၬဝ့ၫ လၧအဆၧၫ့ထုၪ့ လၧအခၪ့ အဘိၩ့ဘၭတၭ, အမ့ၬၥၪလဖၪ မိဘၪ ဆၧအၪ့ခွံၬ လၧအခွၩ့ဖၧၩ့တၭ, အဖျ့ၩ မိလူၬဝ့ၫ လၧအနိၭဖၧၩ့လီၫ.

13 It will happen in that day, that a great panic from Yahweh will be among them; and they will lay hold everyone on the hand of his neighbor, and his hand will rise up against the hand of his neighbor.
13 လၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိမၩအၥၭ လၧဆၧတုၩ့ထၪ့တုၩ့လၩ့ လၧယဟိဝၩ မိအီၪဝ့ၫ လၧအကျၩတၭ, မိဖီၪ့ထၬလိၬအၥၭ လဂၩ ၦလၧအနဲၩ့ထံၭအစူၪ, လဂၩ ၦလၧအနဲၩ့ထံၭအစူၪတၭ, ၦအစူၪ မိယၩ့ထၪ့အၥၭ လဂၩဘၪလဂၩ လၧၦလၧအနဲၩ့ထံၭ အလီၩ့ ဆုၬဆုၬလီၫ.

14 Judah also will fight at Jerusalem; and the wealth of all the surrounding nations will be gathered together: gold, and silver, and clothing, in great abundance.
14 ၦယုဒၫဖိၪ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့နီၪ မိဒုၭၥုၭတၭ, ၦဆၨၩ အီၪဝၬဖီၩ့ အဝ့ၫၥံၪ ထီးအလူၬ အစူၪလးအခၪ့ခိၪ မိအီၪက့ၪကီၪ့အၥၭ, ထီၫ့ၥံၪလွ့ၫၥံၪ, ဒဲကျိၪၥံၪစ့ၩၥံၪ, ဒဲဆၧကီၩ့ဆၧၥိၭ အၪအၪလ့ၬလီၫ.

15 So will be the plague of the horse, of the mule, of the camel, and of the donkey, and of all the animals that will be in those camps, as that plague.
15 ဘဲၫဆၧၥံၫချဲၫ့ယီၩ အၥိၭနီၪ, ဆၧမိဘၪ ကၥ့ၪ, ကၥ့ၪလၩ, ကလအူၭ, ဒဲကၥ့ၪယီၩ့, ဆၧဖိၪဆၧဎါအဒိၩ့ လၧဆၧၥုၪ့တဲၩ အဖၧၩ့နီၪ ဘဲၫနီၪၥိၭဆ့လီၫ.

16 It will happen that everyone who is left of all the nations that came against Jerusalem will go up from year to year to worship the King, Yahweh of Armies, and to keep the feast of tents.
16 ဆၧမိမၩအၥၭ လၧကယဲ ၦလၧအအီၪလၩ့ထး လၧၦဆၨၩ ထီးအလူၬ အကျၩ လၧအဂဲၫထၫ့ဒၩ ယရုစလံၫ့နီၪ မိလ့ၩထၪ့ လနံၪ့ဘၪလနံၪ့ လနံၪ့ဘၪလနံၪ့ ဘဲၫၥိၭ အမိဘိၪ့ထၪ့ဘၩထၪ့ စဎွၩ, ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ ဒဲထီးန့ ဘိၪ့တဲၩအနံၩလီၫ.

17 It will be, that whoever of all the families of the earth doesn’t go up to Jerusalem to worship the King, Yahweh of Armies, on them there will be no rain.
17 ဆၧမိမၩအၥၭ လၧၦလၧအလလ့ၩထၪ့ဘၪ လၧၦအဂံၪ့ဒီၪ့လဖၪ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ အကျၩ ဘဲၫၥိၭ အမိဘၩထၪ့ စဎွၩ ဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩနီၪ, ဆၧမိဂဲၫဆၧၩ့ လၧအလီၩ့အ့ၬ.

18 If the family of Egypt doesn’t go up, and doesn’t come, neither will it rain on them. This will be the plague with which Yahweh will strike the nations that don’t go up to keep the feast of tents.
18 ခးအံဇံၭ အဂံၪ့လဒီၪ့ လၧဆၧလဂဲၫဆၧၩ့ဘၪ အလးနီၪ, အ့ၪလလ့ၩထၪ့ဘၪ, ဒဲလဂဲၫဘၪတၭ; ဆၧၥံၫချဲၫ့ လၧယဟိဝၩ မိထး ၦဆၨၩလဖၪ လၧအလလ့ၩထၪ့ ထီးန့ဘၪ ဘိၪ့တဲၩအနံၩနီၪ, မိဘၪ လၧအနီၪအလီၩ့လီၫ.

19 This will be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations that don’t go up to keep the feast of tents.
19 အဝ့ၫနီၪမွဲ ဆၧဒဲၩဘၭ လၧအမိဘၪ ခးအံဇံၭ, ဒဲဆၧဒဲၩဘၭ လၧအမိဘၪ ၦဆၨၩ ထီးအလူၬ လၧအလဂဲၫထၪ့ ထီးန့ဘၪ ဘိၪ့တဲၩအနံၩနီၪလီၫ.

20 In that day there will be on the bells of the horses, “HOLY TO YAHWEH;” and the pots in Yahweh’s house will be like the bowls before the altar.
20 ဆၧလၧမုလနံၩနီၪ ဆၧမိကွ့ၭအၥၭ လၧကၥ့ၪ အချံးချီၫ့ အလီၩ့နီၪ, ဆၧဆံၫ့ဎံၪ လၧယဟိဝၩ အဂး တၭ, ဖၧၩ့လဖၪ လၧယဟိဝၩ အဂံၪ့ဖၧၩ့နီၪ မိမၩအၥၭ ဘဲၫလိၫ့လဖၪ လၧဆၧလုလး အမ့ၬယၫလီၫ.

21 Yes, every pot in Jerusalem and in Judah will be holy to Yahweh of Armies; and all those who sacrifice will come and take of them, and cook in them. In that day there will no longer be a Canaanite in the house of Yahweh of Armies.
21 မွဲမၬ, ဆၧမိမၩအၥၭ လၧကယဲ ဖၧၩ့ လၧယရုစလံၫ့ အဖၧၩ့ ဒဲယုဒၫ အဖၧၩ့ လဖျိၪ့လါလါနီၪ မိဆံၫ့ဎံၪထၪ့ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အဂး, ဒဲကယဲ ၦလၧအလုထၪ့ဆၧနီၪ မိဂဲၫ ဒဲမၩန့ဝ့ၫ ဒဲအၪ့ဎွံဆၧ လၧအဖၧၩ့တၭ, လၧမုလနံၩနီၪ ၦကၫနအၫ့ဖိၪ မိအီၪ လၧဆၧၥုၭမုခမျၧး အယဟိဝၩ အဂံၪ့ဖၧၩ့ နးဂၩအ့ၬ.